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Surat Makkiyyah
Surat Ke-12 : 111 ayat
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Dengan menyebut nama Allab yang Mabapemurab lagi Mabapenyayang.
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Alif, laam, raa. Itn adalab ayat-ayat al-Kitab {al-Qur-an) yang nyata (dari
Allab). (Q5. 12:1) Sesunggubnya Kami menurunkannya berupa al-Qur-an
dengan berbabasa Arab, agar kamu memabaminya. (QS. 12:2) Kami men-
ceritakan kepadamu ksab yang paling baik dengan mewalynkan al-Qur-an
ini kepadamu dan sesunggubnya kamn, sebelum (Kami mewabyukan)nya
(al-Quer-an) adalab termasuk orang-orang yang belum mengetabui. (QS. 12:3)

Adapun pembahasan tentang huruf-huruf yang sering mengawali surar-
surar al-Cur-an velah dibicarakan pada awal surar al-Bagarah. € (S0 S 26 ¥
“Tew adalab ayat-ayat al-Kitab.” Ynitu., imi adalah ayat-ayat al-Kitab, 1a adalah
al-Qur-an yang menjelaskan yaitu yang memberikan penjelasan yang jelas,
yang, menerangkan seg‘a!a yang samar, menafsirkan dan menjelaskannya.
§ ohant LI e E A T T b "Sesmppubirya Kami telab menurunkannya
berupa al- Qurian dengan berbabasa Avab, agar kamuw memabaminya, " karena
bahasa Arab adalah bahasa yang paling fasih, paling jelas, paling luas dan paling
tepat untuk dapar menyampaikan makna (maksud) yang ada di dalam jiwa,
Oleh karena itu, Kitab yang paling mulia ini diturunkan dengan bahasa yang
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paling mulia, di bumi vang mulia, diturunkan pada bulan yang paling mulia,
yairu bulan Ramadhan.

Dengan demikian, al-Qur-an ini sempurna dari segala seginya. Oleh
karena itu Allah 3 berfirman: ,
§ o'l l_u.._,J..]] L.:-J'-I.Ju_......ll ciilakls Fa 110y “Kami menceritakan ke-

padamu kisah yang paling baik dengan mewabyukan al-Quran ini kepadams,”
artinya dengan cara Kami mewahyukan al-Qur-an ini kepadamu.

Disebutkan bahwa, sebab rurunnya (asbabun nazal) ayar ind adalah se-

bagaimana yang diriwayatkan oleh Ibnu Jarir dani Ihou * Abbas mengatakan,
mereka {para Sahabat) berkata kepada Rasulullah £: “Wahai Rasulullah, kami
mohon englw.u be:rcenta kepada kami!™ Maka, turunlah ayat:
4§ Lawaih 1200 GG ezl 20 B "Kami menceritakan kepadamu kisah yang paling
batk.” Dia juga meriwayatkan dan Mush’ab bin Sa%ad, dan ayahnya ia berkata:
“Al-Qur-an diturunkan kepada Mabi Muhammad £8, maka dibacakan kepada
mereka beberapa waktu lamanya. Kemudian mereka berkara kepada beliaw:
“Ya Rasulullah, sekiranya engkau bercerita kepada kami?” Maka Allah me-
nurunkan ayar pertama dan kedua yang rerdapar dalam surar Yusuf ini, lalu
dibacakanlah cleh beliau kepada mereka beberapa waktu lamanya. Mereka
pun mengharapkan agar Rasulull_a.h membenta.kz.u kepada mereka, Kemudian
Allah menurunkan ayar: § wash L2 1% 5 30 3 “Allab {telah) mennrunkan se-
baik-baik perkataan.” (5. Az- Zumar: 23), dan ayat seterusnya.

Al-Hakim meriwayatkan hadits serupa. Dari Ishaq bin Rahwaih dar

‘Amr bin Muhammad al-Qurasyi al-Mangari. Ibou Jarir juga meriwayart-

kan dengan sanadnya dari al-Mas'udi dari ‘Aun bin “Abdullah ia berkarta:

“Setelah para sahabar Rasulullah # merasa bosan, maka mereka berkara:

“Wahai Rasulullah, mturkaﬂ.la.h kepada kami sebuah hadits,” kemudian Allah

menurunkan: 4 &b 2250 0750 b “Allah (telab) menurunkan sebaik-baik
perkataan.” (QS. Az-Zumar: 23}

Kemudian mereka kembali merasa bosan dan memohon agar Rasulullsh
menuturkan apa vang lebih vinggi daripada hadies revapi di bawah al-Cur-an,
yang mereka mal-:sudl-:a:l adalah kisah-kisah. Maka Allah 28 menurunkan:
{',uu] ,.....-.-I,._.“J.:_',a.ml__ .J_er..iLJLJJLI;JIJJ_HIL"- Ll ..a'.gJI._AL,I.-._','.LJI}
Alf laam, raa. Ini adalah ayat-ayat al Kitab (al Quran) yang nyata (dari Allab)
Sesunggubnya Kami menyrunkannya berupa al-Qur-an dengan berbahasa Arab,
agar kamu memahaminya. Kari mencevitakan kepadamu kisal yang paling batk.”

Eetika mereka menginginkan hadits, maka Allah menunjukkan mereka
kepada sebaik-baik hadits. Dan ketika mereka menginginkan cerita, maka
Allah menunjukkan kepada mereka tentang sebaik-baik cerita.
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(Ingatlab), ketika Yusuf berkata kepada ayabnya: “Wabat ayabla, sesunggul-
nya aku bermimpi melibat sebelas buab bintang, matabari dan bulan; kn-
libat semuanya sujud kepadakse.” (5. 12:4)

Allah Ta'ala berfirman: “Wahai Mubammad, sebutkan kepada ummat-
mu dalam ceritamu kepada mereka rentang kisah Yusuf #58, ketika 1a berkata
kepada ayahnya, yaite Ya'qub bin Ishaq bin Ibrahim %9." Sebagaimana di-
katakan Imam Ahmad dan Ibou *Umar, bahwa Rasulullah 8% bersabda:

A i) Bl o e 1 Ll o K01 o o ST it i K01 20 3 801
"Orang yang mulia, putra orang mulia, putra orang yang mulia, putra orang
yang mulia; Yusuf bin Ya'qub bin Ishag bin Ibrahim.”

Hadits tersebur hanya di diriwayatkan oleh al-Bukhari.

Ibnu * Abbas mengarakan: “Mimpi para Mabi itu merupakan wahyu.”
Para ulama tafsir telah membicarakan ra'bir (penafsiran) mimpi Yusuf iru,

bahwa sebelas bintang menunjukkan saudara-saudaranya yang berjumlah tepat
sebelas orang laki-alsi, sedang matshari dan bulan menunjukkan kepada ibu dan
bapaknya, sebagaimana hal ini diriwayatkan dari Ibou *Abbas, adh-Dhahhal,
Qatadah, Sufyan ats-Tsaun dan “Abdurrahman bin Zaid bin Aslam.

Tafsir dari mimpi Yusuf tersebur menjadi kenyaraan empar puluh rahun
kemudian. Ada pula yang mengatakan, delapan puluh tahun kemudian, Yaitu
ketika ia menaikkan kedua orang-tuanya di atas ‘ersy, yaitu singgasananya,
sementara saudara-saudaranya berada di depannya, sedang mereka semua sujud
kepid.a.n}ra. dan Yusuf berkara:

% L._-.. T pas L.._,.GLJJJ._.JI.J (KPR U b "Wabai ayab, inilah ea’wil minpikn
d.w.&.r:fﬂ }w-:gdt,md.rkw Rabb-kii menfadi keryataan.” (Q8. Yusuf: 100).
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Ayabnya berkata: “Hai anakky, janganlab kamu ceritakan mimpimmn itn
kepada sandara-sandaramu, maka mereka membuat makar (untuk mem-
binasakan)mu. Sesunggubnya syaitan itn adalab musulb yang nyata bagi
manusia.” (5. 12:5)

P W W e W

Allah 3¢ berfirman, mengabarkan apa yang dikatakan oleh Ya'qub
kepada putranya Yusuf, ketika ia menceritakan apa vang dilihatnya dalam
mimpi yang ta'birnya tentang runduknya saudara-saudara Yusuf, dan peng-
agungan mereka kepadanya secara berlebihan, di mana mereka bersujud untuk
mengagungkan, menghormati dan memuliakannya. Maka Ya'qub %8 khawarir
kalau mimpi itu diceritakannya kepada salah seorang saudaranya yang akan
membuat mereka merasa denghi kepad:.n}r:, serta berusaha mencelakakannya
karena k:deng_kmn tersebut. Oleh karena itu, ia mengatakan:

& 155 20 S0 sy G BGY) Tatad Y b Tanganlah kamu ceritakan mimpimu
itn kepada saudarva-sandavamu, maka mereka akan membuat makar tevhadap-
mx. " Yaitu dengan memperdayaimu.

Karena itu dinyatakan dalam hadits, bahwa Rasulullah 8 bersabda:
AW e ) Ul 8550 6 sl 51y e Sl L o575 ) 51y
(el o @ O gy B 3y W 1 i Sy B 050 8
"ﬂpabda salah seorang di antara kalian melihat suaru hal yang menyenangkan
dalam m.l.l]lp]., maka ceritakanlah hal itu. Dan bila melihat apa yang dibenci-
aya dalam m.:mpl, maka berbaliklah ke sisi yang lain dan meludahlah ke se-
belah kin riga kali, lalu memohonlah perlindungan kepada Allah darni ke-

jahatannya dan janganlah menaentaka:m}ra kepada orang lain, karena mimpi
itu tidak akan m.cmb:ha}ral:;m.n}ra CF

**f_;.._;,.." 9 '}”tu‘ .-F'j.i,i'j.f .-' a-zM
f‘;ﬁ&uﬁﬁs" : "’Jt.ﬂo_.
@ .-g,-ht—luul

! Dirtwayatkan oleh Abu Dawud hadies no. 5021, Thou Majah no. 3908-3910, dan Imam Ahmad
dart Abu Craradah.
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Dan demikianlab Rabb-mu, memilib kamu {untuk menjadi Nabi) dan di-
ajarkan-Nya kepadamu sebabagian dari tabir mimpi-mimpi dan disempurna-
kan{-Nya) nikmat-Nya kepadamn dan kepada kelnarga Ya'qub, sebagai-
mana Allab telab menyempurnakan nikmar-Nya kepada dua orang bapak-
mu sebelum itn, (yaitn) Iralim dan Iibag. Sesunggubnya Rabb-mu Maba-
mengetabuni lagi Mababijaksana, (QS. 12:6)

Allah Ta'ala mengabarkan apa yang dikatakan oleh Ya'qub kepada
putranya Yusuf, bahwa sebagaimana Rabb-mu telah memilihmu dan mem-
perlihatkan kepadamu dalam mimpi I:rinta.ng, I;nmta.n-s bersama matahan dan
bulan yang semuanya sujud kepadamu, 4 24 &L LU § "Demikianlah
Rabb-mu memilihma, " untuk menjadi seorang ‘Nabi. Cges b gl iy

“Dan mengajarimu tentang ta'bir mimpi-mimpi, ” sebagaimana dikemukakan
oleh Mujahid dan ahli tafsir lainnya.

€ alie 2n ..L} b "Dan disempurnakan(-Nya) nikmat-Nya kepadamu,”

yaitu dengan mengutusmu dan memberimu wahyu. Oleh karena itu, Allah
berfirman: € pat] 5 s 2050 e WAL b “Sebagaimana Allah telab menyem-
purnakan nikmat-Nya kepada dua orang bapakmu :e!vefnmn}u, Tbrabim, ™ al-
Khalil. ¢ 33 ¥ “Dan Lhag, " putranya. € +.5= (L8 LU o b “Sesanggubnya
Rabb-mu Mabamengetabui lagi Mababijaksana, mzksudn} a adalah bahwa
Allah lebih mengetahwi siapa yang (pantas) dipilih untuk menjadi Rasul, seperti
di-firmankan dalam ayat yang lain.
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Sesunggnbnya ade beberapa tanda-tanda kekwasaan Allab pada (kisah)
Yusnf dan sandara-sandaranya bagi orang-orang yang bertanya. (Q5. 12:7)
{(Yaitu) ketika mereka berkata: “Sesunggubnya Yisuf dan sandara kandung-
nya (Bunyamin) lebib dicintai oleb ayab kita daripada kita sendiri, padabal
kita (inf) adalab satn golongan (yang knat). Sesunggubnya ayab kita adalab
dalam kekelirnan yang nyata. (QS. 12:8) Bunublab Yusnf atan buanglah
dia ke snatn daerab (yang tak dikenal) supaya perbatian ayabmu tertumpab
kepadamn saja dan seswdab itn bendaklab kamu menjadi orang-orang yang
baik.” (5. 12:9) Seorang di antara meveka berkata: “Janganlab kamu bunwh
Yusuf, tetapi maswkkanlab dia ke dasar swmur supaya dia dipungut oleh
beberapa orang musafir, jika kamu bendak berbuar.” (Q8. 12:10)

Allah 38 berfirman, bahwa dalam kisah Yusuf dan ceritanya bersama
saudara-saudaranya terdapart tanda-tanda, yairu suri tavladan dan nasehar bagi
orang-orang yvang bertanya tentang hal itu, bagi orang-orang yang ingin me-
ngetahw bertanya. Karena hal itu merupakan berta yang sangat mengagum-
kan yang perlu diberirakan.

§ Ll ) Latl UL 5056 5 b “Ketika mereka berkata: Sesunggub-
nya Yusufdan s;:.fedamnjw lebih dicintai oleh ayah kita daripada kita sendiri,’™
mereka bersumpah sesuai dengan prauugka merelﬂ. “Demi Allah, Yusuf
dan saudara kandungaya yairu Bunyamin, 4 st 250 G0 ) ~_.=-f} *Lebib
dicintai oleh ayakb kita daripada kita sendiri, sedang kita adw&bmugofuﬂgm "
yaitu, kelompok yang lebih banyak.” Bagaimana dia lel:uh mencintai kedua-
nya daripada mencintai kita yang (lebih) banyak. 4 .,m [T ,_,45 udl o b “Se
sunggubmya ayah kita pasti dalam kekeliruan yang nyata, }ra.ltu dmg:u:i men-
dahulukan keduanya daripada kita dan lebih banyak mencintai keduanya
daripada mencinrai kita.

Perlu diketahui, bahwa tidak ada dalil yang menunjukkan tentang
kenabian saudara-saudara Yusuf dan teks ini secara lahiriyah menunjukkan
sebaliknya Tetapi ada orang yang menduga bahwa mereka (saudara-saudara
Yusuf} mendapar wahyu serelah iru. Pendapar ini perlu direlini dan orang yang
berpendapat demikian harus mengajukan argumentasi atau dalil yang kuar,
mereka hanya menyebutkan firman Allah:

{Jn_.‘s.'l_, gy iy el ol ._Hl J’,,'. 7] (b J’,,'. L iy 15k I_,J_,-} “Kata-
kanleh, Kami beriman kepada Allah 'dan apa yang diturunkan kepada kami dan
apa yang ditwrsnkan kepada lrabim, Tima'il, lshag, Ya'qub dan kerwrunanrya.”
(Q5. Al-Bagarah: 136).

Dalam ayar rersebut memang ada kemungkinan, karena marga Bani
Lsrail iru disebur dengan al-Asharh (anak cucu), sebagaimana marga bangsa Arab
disebut dengan kabilah dan bangsa-bangsa lain disebut dengan syw'ub (bangsa).
Allah Ta'ala menyebutkan bahwa Dia member wahyu kepada para Nabi dan
Asbath Bani Israil dan menyebutkannya secara gans besar, karena jumlah mereka
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banyak, tetapi setiap sibeh (satu dan Ashath) itu adalah keturunan dan salah
seorang saudara Yusuf. Tidak ada dalil yang menunjukkan bahwa mereka
secara per individu- mendapatkan wahyu dari Allah. Wallabn alam.

4 «ﬁ—ﬂl & .'i :‘-n-- Lp,i ;J.;-:.';I _;: g '-ﬁl ¥ "Bunwblal Yusufataw buang-
fab dia ke daerah yang tidak dikenal, supaya perhatian ayahmu !e?tnmpﬂ.b ke
padamu saja.” Mereka mengatakan: “Orang vang merebut kecintaan ayah
kalian, lenyapkanlah dari muka ayah kalian agar cintanya hanya tertumpah
pada kalian saja, baik dengan membunuhn}u atau membuangnya ke suatu
daerah agar kalian bebas d:ll'll'l} a dan cinta a}rzh kalian ]1:|.n'_|.r:l 1;!:.:1;1,1;1,1. Pa.d.a
kalian,” & fntle LS5 sy o 1] L E5) b “Kemudian hendaklah setelab itn kalian
??lfﬂl,lwil crnmgamrig yang baik."Maka niatkanlah taubat sebelum berbuat dosa:
§ Ll y J.-_i‘a wie W Ju b “Salah seorang di antara meveka berkata: fanganlah
dealiar busuh Ym.-rf Maksudnya, dalam permusuhan dan kebencian kalian
kepadanya jangan sampai kalian membunuhnya, Mereka tidak memiliks jalan
untuk membunuhnya, karena Allah Ta'ala menghendaki sesuatu dari Yusuf
vang harus terjadi dan rercapai, vaitu berupa pemberian wahyu kenabian
{mubuwwah) dan rempar tinggal serta kekuasaan (pemerintahan) di negeri
Mesir. Maka, Allah memalingkan mereka dan tindakan membunub Yusuf

lantaran perkataan Rubail tersebut dan isyaratnya kepada mereka agar mem-
buangnya ke dasar sumur.

Q:uda.h mengatakan: “Sumur itu adalah sumur Baitul Magdis.”
& Ut ek il b “Supaya dia dipungut oleh sebagian musafir,” yang levwat.
Dmgﬂg‘t demikian, kalian dapat bebas darinya dan ridak perlu membunuhnya.
§ st '.3’ b "Ti.‘:a: kalian bendak .Erer!?na: yakni bila kalian masih bertekad

untuk melakukan apa yang kalian katakan.

-

- ',r . o g ".:.'.-"'-"""'f"II ol -
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Mereka berkata: “Wabai ayab kami, apa sebabnya enghkan tidak mem-
percayai kami terbadap Yusuf, padabal sesungenbnya kami adalab orang-
orang yang menginginkan kebaikan baginya. (QS. 12:11) Biarkanlab dia
pergi bersama kami besok pagi, agar dia {dapat) bersenang-senang dan (dapat)
bermain-matn dan sesunggubnya kami pasti menjaganya.” (Q8. 12:12)

Setelah mereka bersekongkol untuk membawa Yusuf dan membuang-
nya ke dalam sumur, mereka menda.car.g: a}rah mereka Ya'qub %3 dan ber-
kata: “Mengapa ayah, .,_,:-ul..J Uy Ly o N b “Tidak mempercayai
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kami terhadap Yusuf, padabal sesunggubmya kami orang-orang yang mengingin-
kan kebaikan baginya. " Kalimart ini hanya sebagai pancingan dan pengakuan,
padahal mereka bertujuan lain (sebaliknya). € 5 0 ¢ “Biarkanlah dia ber.
sama kami, " maksudnya kirimkan dia bersama kami, 4 .._-L} .u,. T2 B "Besok
pagt agar dia (dapat) bersenang-senang dan (dapat) bermain-main. "

Scbagmn ahli gira’at™ ada yang membacanya dengan ", bukan ",
¢ L ~'« #. Ibnu *Abbas berkara: *Maksudnya adalah berlari-lari dan me-
lakukan | kegiatan.” Demikian juga yang dikarakan oleh Qaradah, adh-Dhabhak,
as-Sudds dan lan-lain,

4 ..J,Lu'.;-d G¢, ¥ “Dan sesunggnbmya kami pasti menjaganya. " Mereka
mengatakan: “Kami benar-benar akan menjaganya dan mendampinginya demi
ayah.”

Ahy

V JJ} tuiuL-T_;.ﬂP-h;ﬁwﬂ@ldh
2 ;;;*5:41-:1;1;99@ Sk i
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Berkata Ya'qub: “Sesunggubnya kepergian kamu bersama Ynsuf amat me-
nyedibbankn dan akn kbawatir kalaw-kalan dia dimakan sevigala, sedang
kamn lengab daripadanya.® (QS. 12:13) Mereka berkata: “fika ia benar-
benar dimakan serigala, sedang kami golongan (vang kwat), sesunggnbnya
kami, kalan dewikian adalah termasuk orang-orang yang merugi.” (Q8S. 12:14)

Allah % memberitahukan tentang Nabi Ya'qub, bahwa ratkala me-
menuhi permintaan anak-anaknya agar mengizinkan Yusuf pergi bersama
mereka untuk menggrzml:a]: di pzd:.ug pasir, dia berkata:
€ a1yl of —md A b "Sebenarmya kepergian kalian dengan Yusuf amat me-
n}'e:cfi.&k.:m.ku ”Yakm berat rasanya bagiku untuk berpisah dengannya selama
dia ]:H:rg;L bersama kalian s:lmp;u 12 kembali iagl. ke rumah karena amar n:mta.u}ra
kepada Yusuf, disebabkan karena ia memiliki pertanda kebaikan yang besar,
sifar=sifar kenabian, kesempurnaan akhlal, dan benruk jasmani. Semoga shalawar
dan salam dilimpahkan atasnya.

*# Mafi' dan ulama Kufi membacanya dengan ya ( -_-L':- 4 ) pada kedua kara, sedang ulama
Lain membacanya dengan aun (i« 7). Dan Ulama Haramain membaca ‘ain dengan
kasrah, sedang vang lain membacanya dengan feem (sukun).

L W T W W W T T W W W W I W W W W W W W W W W, W Wi, W W e W e e e e e

\
\
)
\
\
\
\
)
\
\
)
\
)
)
\
\
\
S
4
4
(
(
/
(
4
4
4
4
4
4
4
4
¢
4
4
/

A A W A B e e R R T T TR e R e L T R T R

-




)
)
)
\
\
)
\
\
\
\
\
\
\
\
\
\
\
\
)
4
(
4
4
4
¢
4
4
4
¢
4
4
¢
¢
¢
4
4
4
4

seomESRY  © po
|_ 4 12. YUSUF » I

karakata: € o, & 330 Ui B o Gsly b ke khawarir
kalai-kalan dia dimakan serigala, sedang kalian lengah daripadanya, " Maksud-
nya, aku khawatir kalian lengah darinya karena asyik dengan memanah dan
gembalaan kalian, lalu tiba-tiba datang serigala dan memakannya, sedang kalian
tidak mengetahuinya.

Ternyata, mereka kelak menjadikan kata-kata ayah mereka itu sebagal
:Il:SHII bag;t ],'H:r]:lu:lta.n mi:rElr.a D:Il I:I:ltrl:‘.'_a m.:niawa.b kﬁkl‘lawatlrﬂl‘l :}ra}l
mereka pa.damtml.{ -J_,_,-vL-J 150 B inas Sy L 5T 0 b “Kalaw ia dimakan
sevigala, sedang kami ini satn kelompok yang kuwat, sesunggnbmya kami, dengan
demikian adalah termasuk ovang-orang yang merngi. ” Maksudnya, kalau ada
serigala yang menyerang dan memakan salah seorang di antara kami, sedang
kami kelompok yang banyak, dengan demikian pasti kami ini orang-orang
yang lemah, ridak mampu menghadapinya,

20 TEh 20T 2 a s TGS L, RS ES
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Maka tatkala mereka membawanya dan sepakat memasukbannya ke dasar
siemuer (Talw mereka masukkan dia) dan (di waken dia sedab dalam semur)
Kami wabynkan kepada Yusuf: “Sesunggubnya kamu akan menceritakan
kepada mereka perbuatan mereka ini, sedang mercka tiada ingar lagi.,”

(QS. 12:15)

Allah 38 berfirman ketika Yusuf relah dibawa pergi oleh saudara-
saudaranya dari gyahny a se't elah minta izin kepadanya:
€ R i g splam o 22200 B “Dan mereka sepakat untuk membuangnya ke
dasar sumur,” Hal ini menjadikan besarnya dosa perbuatan mereka karena
mereka semua sepakar unruk melemparkan Yusuf ke dasar sumur, sedang
mereka mengambil Yusuf dari ayahnya dengan cara menampakkan rasa hormart
vang dapar melegakan dan menyenangkan hari sang ayah serra menggembira-
kannya. Disebutkan bahwa Ya'qub %8, ketika melepas Yusuf bersama saudara-

saudaranya, ia memeluk, mencium dan mendo'akannya.

As-Suddi dan lain-lainnya menyeburkan: “Bahwa antara penghormaran
mereka kepada ayahnya dan perlakuan mereka yang menyakitkan kepada
Yusuf tidak berselang lama. Begitu mereka hilang dan pandangan sang ayah,
mereka mulai menyakitl Yusuf dengan perkataan maupun perbuatan berupa
cacimaki, pukulan dan lain-lain. Kemudian, mereka membawanya ke sumur
vang telah disepakati unruk membuangnya ke dalam sumur rersebur. Dengan
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cara mereka mengikatnya dengan tali dan timbanya. Pada saat ia minta tolong
kepada salah seorang di antara mereka, mereka menjawab dengan tamparan
dan makian. Bila ia berusaha berahan di bibir sumur, mereka pukuli tangan-
nya, lalu mereka potong ralinya di tengah-tengah, sehingga ia jaruh ke dalam
air dan renggelam, lalu ia meranghkak ke aras baru di tengah sumur yang disebur
dengan Raghafah dan berdin di atasnya.”

Firman Allah: € 520y 2a5 1 v 20 2058 8 S0 b “Rami wabyw-
kant kepada Yusuf: ‘Semnggﬂ.&n_j.u kamu akan menceritakan kepada mereka per.
Buatan mereka ing, sedang mereka tiada ingat lagi."” Allah Ta'ala menyebutkan
kelemburan, rahmat dan kemudahan yang diberikan kepadanya pada wakru
kesulitan, Allah memberi wahyu kepada Yusuf pada saat saat sulit seperti itu
untuk menguatkan hati dan menghiburnya, bahwa kamu tidak perlu susah
menghadapi masalah ini, karena kamu akan rerlepas bebas darinya dengan
baik dan Allah akan menclong dan mengangkar derajarmu di aras mereka,
kemudian kamu akan menceritakan kepada mereka apa yang relah mereka
perbuat itu terhadap dirimu, € o, 220Y (37 b “Sedang mereka tidak ingat lagi.”

Mujahid dan Qatadah mengatakan: “€ 0,20 2} b ‘Mereka tidak
mengetabui (tidak ingat lagi),’ bahwa Allah memberi wahyu kepada Yusuf.”
Ibnu ‘Abbas berkata: “Kamu akan memberitahukan mereka apa yang telah
mereka perbuar terhadapmu itu, sedang mereka tidak mengenalmu dan nidak

mengetahuimu.”

*"..i--—..a .-.ra'LlL L‘j—lt_,jh .--'"" ~ Lj_’-_ )
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Eemudian mereka datang bepada ayab mereka di sore bari sambil menangis.

(QS. 12:16) Mereka berkata: “Wabai ayab kami, sesunggubnya kami pergi
berlomba-lomba dan kami tinggalkan Yusuf di dekat barang-barang kami,
lalu dia dimakan serigala; dan kamu sekali-kali tidak akan percaya kepada
kami, sekalipun kami adalab orang-orang yang benar.” (8. 12:17) Mereka
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datang membawa baju gamisnya (yang berlumuran) dengan daralb palsu.
Ya'qub berkata: “Sebenarnya dirimu sendirilal yang memandang baik per-
buatan (yang burak) itn, maka kesabaran yang baik stulab (kesabaranka).
Dan Allak sajalal yang dimobon pertolongan-Nya terbadap apa yang kamu
ceritakan.” (5. 12:18)

Allah 3 membentakan tentang apa yang dilakukan oleh saudara-
saudara Yusuf setelah mereka membuangnya ke dalam sumur, bahwa mereka
kembali kepada ayah mereka pada kegelapan malam sambil menangis dan ber-
pura-pura rn.:n}'ﬁ:nl serta bersedih dan mereka m:n}'atz.kz.n duka-cita mereka
kepada sang ayah sambil meminta maaf dari apa yang relah terjadi pada diri
Yusuf, dengan mengatakan: § 525 15 U 3 ".Sﬁunggrrfmw ket pevgr berlomba-
lomba,” yaitu memanah, € 53 L2 S5 b “Dan kami tinggalkan Yusaf
di dekat Euungh-!:umng kami," yakni pakaian dan barang-barang kami.

4. fi st b “Maka 1a d‘]’ﬂ!pl'.li‘.‘dﬂ sertpala,” yaitu apa yang sudah dikhawatirkan
dan diperingatkan sebelumnya.

§ Lol U5 0 i ol T b “Kamnn sekali-kali tidak akan percaya ke
pada kami sekalipien kami ovang-ovang yang benar, " Ini adalah usaha mereka
dengan kelembutan yang tinggi untuk meyakinkan apa vang mereka usahakan,
mereka berkara: “Kami mengerahui bahwa ayah vdak percaya kepada kami
dalam keadaan seperti ini, bahwa kami adalah orang-orang vang jujur. Apalagi
ayah menuduh kami dengan hal tersebur, karena ayah telah mengkhawarir-
kannya dimakan serigala dan kemudian benar-benar rerjadi dimakan serigala.
Kami memahami ketidakpercayaan ayvah kepada kama, karena kejadian iu
memang sangat ajasb dan mengherankan sekali karena sesuai dengan apa yang
terjadi pada kami.”

§ AT yeadd Lo _;: Ly ¥ “Mereka datang membawa bajn gamisnya
fyang berfumuran] dengan darakb palsw,” yakni bohong dan dibuat-buar. Per-
buatan it untuk meyakinkan makarnya mereka terhadap Yusuf yang penuh
dengan vpuan. Mereka mencarn seekor anak kambing, sebagaimana dikarakan
Mujahid, as-Suddi dan lain-lainaya, lalu menyembelihnya dan melumurkan
darahnya ke baju Yusuf, untuk mengesankan bahwa itu adalah baju yang
dipaka Yusuf kerika dimakan sengala yang rerlumun darahnya. Terapi mereka
lupa tidak merobek baju tersebut sehingga kejadian iru tidak dapat diterima
oleh Mabi Allah Ya'qub. Bahkan ia menje]:uk.m kepada mereka dengan me-
nolak perkataan mereka dan menerima perkataan hatinya, bahwa mereka
telah merekayasanya, dengan mengatakan: § Lo~ e (ol 2T ST T L h
“Sebenarnya divimu sendivilah yang ms‘m;mdung baik perbuatan fyang bu riik)
irn, maka kesabaran yang baik itnlab (kesabarank) " Arminya, aku akan bersabar
dengan sebaik-baik kesabaran dalam menghadapi masalah yang telah kalian
sepakati ini, sehingga Allah memberi jalan keluar dengan pertolongan dan
kelembutan-MNya.
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§ o yiaitc Pr SR &y b “Dan Allab sajalah yang dimobon pertolongan-Nya
terhadap apa yang kalian cevitakan,” maksudnya atas kebohongan dan ke-
mustahilan yang kalian sebutkan,

Dialam hal ini, al-Bukhari menyebutkan sebuah hadirs dari * Adsyah
i tentang peristiwa “kabar bohong™ dan akhirnya menyebutkan kara-kara
‘Adsyah: “Demi Allah, udak ada contoh bagiku dan bagi kalian kecuali seperti
yang d:ka‘talr.:m ay a]1 Ymuf "hﬂ
§ Opuaile i KA 4.-l|_1 b i ¥ Maka aku akan bersabar dengan sebaik-
baik Fesabaran dan Allah 5.1;.51.&:}1 yang dimobon pertolongan-Nya terbadap apa
yang kalian ceritakan.™
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Kemudian r:.‘.':rmng&rb kelompok orang-orang musafir, lale mereka menywruh
seorang pengambil air, maka dia menprunkan timbanya, dia berkata: “Ob;
kabar gemlrira, ini seorang anak muda!® Kemudian mereka menyembumnyi-
kan dia sebagai barang dagangan. Dan Allab Mabamengetabui apa yang
mereka kerjakan, (QS. 12:19) Dan mereka menfual Yusuf dengan barga
yang murab, yaitn beberapa dirbam saja, dan mereka merasa tidak tevearik
batinya kepada Yusuf. (QS. 12:20)

Allah % memberitakan apa vang terjadi pada diri Yusuf %8 di dalam
sumur ketika saudara-saudaranya melemparkannya dan meninggalkannya
sendirian di dalam sumur tersebut. Dia berada di sumur itu selama tiga harl
sebagaimana dikatakan Abu Bakar bin Tyasy. Muhammad bin Ishag mengara-
kan: “Serelah saudara-saudaranya melemparkannya ke dalam sumur, mereka
duduk-duduk di sekitar sumur itu sepanjang han rersebur, melihar apa yang
diperbuat Yusuf dan apa yang terjadi padanya. Lalu Allah menggerakkan
sekelompok musafir kepadanya dan mereka berhenti di dekar sumur, lalu
mengutus seseorang untuk mengambil air. Serelah dia darang ke sumur dan
menurunkan timba, Yusuf %8 bergantung pada rimba tersebur. Maka ia segera
meng;du.u-kanm a dan sangar gembira dengannya, seraya berkara:

15 b N 'Ob kabar gembiva, ini seorang anak muda.”

Sebagran qurra’ membacanya "ya busyraay”, sehingga as-Suddi menduga-
nya itu adalah nama orang vang dipangzil oleh orang yang menurunkan timba,
untuk memberitahu bahwa ia mendapatkan seorang anak muda di situ, Ini
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adalah penafsiran yang aneh karena tidak ada yang menafsirkan seperti ini
kecuali saru riwayat dari Ibau ‘Abbas. Wallabi a'lam.

Tetapi arti bacaan seperti itu berdasarkan oleh bacaan lain yang me-
mudhafkan {menggabungkan/menghubungkan) al-brsyra kepada diri orang
yang berbicara, kemudian ya' idhafab dibuang sedang ia menghendakinya
sebagaimana orang Arab mengatakan ya nafsi ishbiri wayaa ghalami aghil,
dengan membuang huruf idhafab. Dalam hal seperri ini, boleh dibaca kasrah
atau rgfz’ dan ditafsirkan oleh give'sh lain dengan v busyrasy. Wallabs a'lam.

Firman Allah: € %0Cs 3,20y b "Kemudian mercka menyembumyikan dia
sehagai bavang dagangan.” Maksudnya, para penimba air menyembunyikan-
nya dari anggota musafir lainnya dengan mengatakan bahwa anak itu dibeli
dan dijadikan barang dagangan dan pemilik air, khawatir mereka akan minta
bagian bila mengetahui berita yang sesungguhnya, sebagaimana dikarakan
Mujahid, as-Suddi dan Ibnu Jarir,

Al-Aufi dari Ibou “Abbas berkata tentang € 0 8,20 b “Kemudian
mereka menyembunyikan dia sebagai bavang daganpan,” vakni saudara-saudara
Yusuf merahasiakan rentang keadaan Yusuf dan tidak mengalkui bahwa dia
adalah saudara mereka dan Yusuf pun merahasiakan bahwa dirinya adalah
saudara mereka karena khawarir mereka akan membunuhnya dan ia lebih me-
milih unruk dijual. Kemudian saudara-saudara Yusuf menyebutkan kepada
penimba air dan dia memanggil kawan-kawannya, € 295 s <20 B "Ob, kabar
gembina, ada seovang anak mida, " dipual, lale saudara-saudara Yusuf menjualonya,

Firman Allah: € 5,05 & 26 20y b “Allab Mabamengetahut apa yang
mereka kerjakan.” Maksudnya, Allah Mahamengerahui apa yang di kerjakan
oleh saudara-saudara Yusuf dan para Aﬁubdm]ra, sedang Allah mampu untuk
merubah dan menclakaya, tetap menyimpan hikmah dan takdir yang
telah ditentukan sebelumnya. Maka, Allah memhu:ka.n hal iru rerjadi sesuan
dengan rakdir dan qad]n -MNya.

§ ndl D a3 Hd i “Ingatlab menciptakan dan
me-merintah hanyalah milik Allab, Mabamn Allah Rabb alam semesta.” (Q5.
Al-A'raaf: 54). Ayat ini mengandung penjelasan dan pemberitahuan kepada
Rasul-Nya Muhammad #, bahwa Allah mengetahui penganiayaan yang
dilakulean oleh kaumnya kepadanya dan Allah mampu untuk menolaknya.
Terapi Allah membiarkannya dan pada akhirnya akan menjadikan akibar baik
dan kekuasaan berada di  tangan beliau, sebagaimana Dia menjadikan
kekuasaan dan akibar baik bagi Yusuf terhadap saudara-saudaranya.

Firman Allah % € 0% l.ﬂ;a e ‘_,.-L vy ¥ "Dan mereka menjual
Yusuf dengan barga yang miirah, yaitu beberapd dirham saja. " Saudara-saudara
Yusuf menjualnya dengan harga yang sedikit, sebagaimana ditafsirkan oleh
Mujahjd dan Tkrimah, karena al-bakbsn artinya kurang, seperti firman Allah
BE: € LY, Do g e 3 “Maka ia tidak taknt akan pengurangan pabala dan
(ticdak takut pula akan) penambahan dosa.” (QS. Al-Jin: 13). Maksudnya, saudara-
saudara Yusuf menukarkannya denpan harga dibawah harga terendah, di
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samping ity memang sebenarnya mereka tidak merasa tertank dengan pem-
berian harga, babkan bila mereka memintanya dengan tanpa harga, pasti akan
mereka berikan.

Ibnu “Abbas, Mujahid dan adh-Dhahhak berkara: “Kata ganti pada
firman Allah wa syarasbs (vang menjualnya) kembali kepada saudara-saudara
Yusuf (yang menjualnya adalah saudarasaudara Yusuf).” Sedang Qaradah me-
ngatakan: “Kata ganti itu kembali kepada rombongan musafir (yang menjual-
nya adalah musafir yang menemukannya).” Pendapat pertama lebih kuat dari-
pada pendapat kedua, karena firman Allah: 4 Jenl™ 2o 00 0570 B “Dhen mereka
merasa tidak tertarik batinya kepada Yusuf,” yang dimaksud adalah saudara-
saudara Yusuf, bukan rombongan musafir. Hal itu karena rombongan musafir
itu merasa senang dengan menemukan Yusuf dan mereka merahasiakanaya
sebagai barang dagangan. Kalau mereka ridak renarik (senang), pasti tidak akan
membelinya. Dengan demikian, kata ganti pada kalimat wa syaranbs itu lebih
layak kembali kepada saudara-saudara Yusuf,

Ada sebagian orang yang menafsirkan kata bakhsin dengan haram, se-
bagian lagi menafsirkannya dengan zhalim, Walaupun demikian, bukan its
vang dimaksud pada ayat ini, karena yang dimaksud sudah jelas, sudah di-
fahami oleh semua orang, bahwa vang dan harga Yusuf itu haram dalam ke-
adaan apa pun dan unruk siapa pun, karena dia seorang Nabi, putra seorang
Nabi, cucu seorang Mabi dan buyut Ibrahim kekasih ar-Rahman. Tetapi yang
dimaksud dengan hakhsin di sini adalah kurang (murah) atau palsu atau kedua-
duanya. Artinya, mereka adalah saudara-saudaranya yang telah menjualnya
dengan harga yang sangar murah. Oleh sebab itu dijelaskan dalam ayar itu,

£ 53;313 w23 b “Beberapa dirvham saja.”
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Dan orang Mesir yang membelinya berkata kepada isterinya: “Berikanlab
Eepadanys tempat (dan layanan) yang baik, boleb jadi dia memberi manfaat
kepada kita atan kita jodikan dia sebagai anak.” Dan demikicn pulalal
Kami memberikan kedndwkan yang baik kepada Yosuf di mouka brmi (Mesir),
dan agar Kami ajarkan kepadanya ta’biv mimpi. Dan Allah berkunasa ter-
badap wrusan-Nya, tetapi kebanyakan manusia tidak mengetabuinya. (Q5.
12:21) Dan tatkala dia cukup dewasa, Kami berikan kepadanya bikmab
dan ilmw. Demikianlal Kami memberi balasan kepada orang-orang yang
Berbuat baik, (QS, 12:22)

Allah %8 menjelaskan tentang kelemburan-Nya kepada Yusuf %58 dengan
m:ntakdlriﬁm Lu'ltukn}':l, nd;\ {)Iang T\"[J,'.s]lr }'ang mcmb(‘iin}-‘a, mcmberik:;m
perhatian kepadanya, memuliakan dan berpesan kepada keluarganya untuk
berbuat baik kepadanya dan ia melihat adanya kebaikan dan keshalihan pada
dirl Y'LLS'LLF \ﬁﬁi ‘\"Ia.kn 1a bl:rkﬂtl kt‘Pﬂl’jﬂ. :u.tl:nn} as
& skt g of 2 ‘-"I ¥ "Berikanlah kepadanya tempat dan Lojanar)
yang baik, boleh jadi dia membm manfaar kepada kita atan kita jadikan dia
sebagai anak.” Dan orang Mesir yang membelinya adalah orang yang mulia
(berkuasa) di sana.

Abu Ishag meriwayarkan dari *Abdullah bin Mas"ud, bahwa ia berkara:
“Ada tiga orang yang palmg tafa.m firasarnya, yaitu orang mulia Mesir yang
mtng.mkan kepada i mterm}ra 4 +IJ.~ o~ 1 ¥ "Berikanlab kepadanya tempat (dan
layanan) yang baik.” Dan wanita (puteri Syw’aib,"™) yang berkara kepada
ayahnya: € 3= u._nl T b “Wahar ayab, pcﬁ'ﬁ;r.:.ﬁ‘ﬁrzi’d;dmﬁ'ﬂ’rrm SE ) =08,
Al- -(ashash: 26}, serta Abu Bakar :sh-ﬂh'ldd.u.l kerika 1a menunjuk *Umar bin
al-Ehathrhab s sebagai penggantinya.

Allah 8 berfirman, seha.gmmaﬂa Kami telah menyelamatkan Yusuf
dart saudara-saudaranya: 4 I LS; AUELE 'Dfm.rkuripﬂw Kami
memberikan kedudnkan _}'ang Ew .hpczd’x Yaesnf dli msika bumi,” yaitu di negen
Mesir. § oo sS1 ¥ o LRI ¥ "Dan agar Kami ajarkan kepan’;ar:}a ta'biv
L. ‘\-‘1u]3111|:| dan as-Suddi m.engatalca.n “Yaitu ta'bir mimps.”

€ ool e LG 30 b “Dan Allab berkuasa tevhaclap nrnsan-Nya, " Maksud-
nya, bilaDia menghendaki sesuary, tidak ada yang dapar menolak, melarang
atau menyelisihi-Nya, bahkan Allah menang (berkuasa) di atas segala SesLaAty
yang lain. f o~ [y 0 512815 b “Tetapi kebanyakan manusia tidak me-
npetabuinya, " mereka t'idak mfnger.ahld hikmah dibalik pcnnpt;u.n kelembutan
dan p!:rl'nur'l.n -Nya terhadap apa yang dikehendaki-MNya. & AL 05 ¥ “Serelal
sampai,” yaitu Yusuf %8, € 22513 “Kedewasaannya,” yaitu dengan kesempur-
naan akal dan rubuhnya. { .,.J.: LSS N30 b “Kami berikan kepadarnya hikmah
dan ilm, " maksudnya adalah’ kenabian (reseburwroah), yaitu dengan dipilihnya
:itb:lg:l.i Mabi di antara kaum kaum 1tu.

4 Ll s 5 20 B "Demikianlab Kami memberi balasan kepada
arang-orang yang berbuat baik," karena ia adalah orang yang baik dalam per-
buatannya dan taat kepada }’L]lah Taala
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Dan wanita (Zulaikba) yang Yusuf tinggal di rumalmya, menggoda Yusuf
untul menundukhan divinya (kepadanya) dan dia menntup pintu-pintn,
seraya berkata: “Marilab ke sind.” Yusuf berbata: “Aky berlindung kepada
Allab, sunggub twanky telah memperlakukankn dengan baik.” Sesunggub-
nya orang-orang yang zhalim tidak akan beruntung. (Q8S. 12:23)

Allah # menceritakan tentang istert al-* Aziz vang Yusof vnggal &
rumahnya di Mesir dan suaminya telah berpesan agar Yusuf diperlakukan
dengan baik dan dibormari. Terapi dia menggoda dan memanggilnya agar
mendekat padanya. Rasa cintanya yang mendalam kepada Yusuf disebabkan
karena ketampanan dan keﬂnkmm:, a, sehingga membuat wanita itu bersolek,
lalu menutup semua Pmtu dan memanggil Yusuf untuk mendekar kepadanya.
Ia mengatakan: 4 20 =25 3 M.:r:!'a}; .ke:'rm, Iﬁapl Yusuf menolaknya dengan
keras dan mengatakan: 4 08 15 4_: L) i slax ¥ “Akn berlindung kepada
Allab, sunggub tnanks telak memperlakukanksn dengan baik.” Mereka biasa
menggunakan kata ‘rabb” untuk menyebur tuan, atau orang besar. Maksudnya,
suamimu adalab tuanku vang 1elah memberiku tempat yang baik dan berbuat
pada keluarganya.

4 \.,-.'Ln WY 8 b “Sesungeubnya orang-orang yang zhalim tidak akan
beruntung. " Sebagaimana dikatakan oleh Mujahid, as-Suddi, Muhammad bin
Ishaq dan lain-ain,

s & mwh - o & 2 e

J&dﬁ&_ﬁ‘&)d‘i H_}]Lr P—‘Jﬁﬁh——ﬂ-ﬁ-h-‘uj.,

L6 By T R 5

Sesunggubnya wanita it telal bermaksud {melaknkan perbunatan itn) dengan
Yusuf dan Yusuf pun bermaksud {melakukan pula) dengan wanita itn andai-
kata dia tidak melibat tanda (dari) Rabbnya. Demikianlab, agar Kami me-
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malinghkan daripadanya kemunghkaran dan kekejian. Sesunggubnya Ysuf
itw termaswk bamba-bamba Kami yang terpilib. (Q5. 12:24)

Pendapar dan penafsiran ulama berbeda-beda dalam hal ini. Telah di-
riwayatkan dari Ibau ‘Abbas, Mujahid, 5a'id bin Jubair dan sekelompok ulama
salaf ventang hal ini, sebagaimana diriwayatkan oleh Ibnu Jarir dan yang lain-
nya, wallaby a'lam. Ada yang mengarakan bahwa vang dimaksud dengan
keinginan Yusuf terhadap wanira itu adalah apa yang rerbersit dalam harinya
seperti yang diriwayatkan oleh al-Baghawi dari sebagian penelini, lalu ia me-
nyampaikan hadits dari *Abdurrazzaq, dari Ma’mar, dari Hamam, dari Abu
Hurairah &% ia berkara, Rasulullah 8 bersabda:

u,.,_'.'l.i o u}#i:.i- uj_s"ua_..m.;u ‘.u;l. u.iwﬁn Jﬂ}

1.41.,; u};up,_?#qr;u}i&u,f_’ﬂ glani ol &y ob Of (gl
T e

(e ye=1l

“Allah Ta'ala berfirman: ‘Bila hamba-KEu berniar untuk berbuat baik, maka
tulislah saru kebaikan baginya. Dan bila (kebaikan itu) dilakukannya, maka
rulislah baginya sepuluh kebaikan. Bila ia berniat untuk berbuat jahat tetapi
ndak dilakukannya, maka tulislah saru kebaikan baginya, karena ia meninggal-

kan perbuatan jahar itu karena Aku, dan bila ia melakukannya, maka tulislah
baginya saru kejahatan."™

Hadits terseburt diriwayarkan oleh al-Bukhari dan Muslim di dalam
kitab shahih mereka.

Ada yang mengatakan: “Yusuf mau memukuloya,” Ada lagi yang me-
ngatakan: "Yusuf mengharapkannya (kelak di kemudian harr® )sebagai isteri.”

Adapun tanda dari Rabb vang dilihatnya, terdapar beberapa pendapat.
Ibnu Jarir mengatakan: “Yang benar, bahwa Yusuf melihar tanda dan Allah
yang mencegahnya untuk berbuat apa yang diinginkannya, bisa saja dalam
bentuk Ya'qub, atau benruk Malaikar atau rulisan yang melarang kenginannya.
Tidak ada argumentasi pasti yang dapat menentukan bentuk dari randa Allah
yang dilihatnya. Jadi, yang benar ada]a.h pertanda itu tetap mutlak sebagaimana
firman Allah Taala: § «Gmily o 2 3 03 223 204 3 “Demikianlab, agar Karmi
memalingkan daripadanya kemunkaran dan kekejian.” Maksudnya, sebagai-
mana Kami memperlihatkan kepadanya tanda yang memalingkannya dari
situasi yang dihadapinya, demikian pula Allah menjauhkannya dari perbuaran
jahat dan keji dalam segala urusannya.”

§ Coalodll Gsle e L) b "Seswngpwhrrya Yisnf itn termaswk hamba-hamba
Kami yang terpilib.” Maksudnya, termasuk dari hamba-hamba pilihan dan
suci bersih, semoga shalawar dan salam-Nya dilimpablkan kepadanya.
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Dan keduanya berlomba-lomba mennjn pintw dan wanita iow menarik bajn
gamis Yusuf dari belakang bingga koyak dan kedwg-deanya mendapati
swami wanita tn di muka pints, Wanita itw berkata: "Apakalb pembalasan
terbadap orang yang bermaksnd sevong dengan isterimun, selain dipenjarakan
atan (dibukum) dengan adzab yang pedib.” (Q5. 12:25) Yusuf berkata: “Dia
menggodakn wntuk menundukkan diriku (kepadanya),” dan seorang saksi
dari kelwarga wanita itw memberikan kesaksiannya: “Jika baju gamisnya
koyak di muka, maka wanita it benar dan Yusuf termasuk orang-orang
yang dusea. (Q8. 12:26) Dan jika bajn gamisnya koyak di belakang, maka
wanita itnlah yang dusta dan Yusuf termasuk orang-orang yang benar.” (QS.
12:27) Maka tatkala snami wanita itn melibar bajn gamis Yusnf koyak di
belakang, berkatalab dia: “Sesunggubnya (kejadian) itw adalab (termasuk)
df antara tipn dayamu, seswnggubnya tpn dayamu adalab besar.” (QS. 12:28)
(Hat) Yusuf: “Berpalinglal dari ini dan (kamu bai isteriku) mobon ampun-
lab atas dosamu itw, karena kamu sesunggubnya termasuk orang-orang yang
berbuat salab.” (QS. 12:29)

Allah Ta'ala memberitakan tentang keadaan mereka berdua kerika
mereka berlomba keluar menuju pintu. Yusuf lan, sedang wanita itu minta
agar dia kembali ke rumah dan wanira itu dapar memegang baju Yusuf dari
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bahwa bajunya terlepas, dan Yusuf terus berlari sedang wanita itu tetap me-
nge;ar di belakangnya. Akhirnya mereka berdua mendapari tuan rumah yairu
suaminya, di L'].cpau pintw. Saar itulah wanita itu berusaha lepas dan situast
tersebut dengan tipu daya sambil menuduh Yusuf herbuat tidak senonoh
terhadapnya, ia berkata kepada suaminya: € 4+ .- 2l 30020 TG "Ap;tka.n’a
pembalasan terbadap orang yang bermaksud berbuat 5 semﬂg d'sﬂgan ssterimn”

yaitu berbuat keji ¢ (i 21 Y| ¥ “Selain dipenjarakan” atau ditahan,

§ LGy “Araw  disiksa dengan siksaan yang pedib, " vairu dengan dipukul
dengan pukulan yang keras dan menyakitkan.

Saat itulah Yusuf %5 mendapat kemenangan dengan kebenaran dan ter-
bebas dari ruduhan berbuat 'khl:.ﬂ.zt terhadap wanita itu. € G ¥ “Ta berkara®
dengan baik dan jujur, € - .2 2530 0 ¥ “Dia yang mggods&u uritieke me-
nnindukkan dirikn ﬁepadar:ya}'da.n menuturkan bahwa wanita itulah yang
mengejar d:.n mfﬂlrlkﬂ}'ﬂ samp;u ba;uu}u Ierku}r:k

------

fm'nﬂrgu Tanita it mmbfnkau _kﬁo?-k!mnﬂju- ﬁi:a bﬂ_’.runyu koyak di muka,”
di bagian depan dari baju ivu, 832 ¥ "Maka warita itn benar,” yakni dalam
ucapannya, bahwa Yusuf yang menggodanya, karena setelah dipanggil dan
wanita itu menolak, maka wanita itu mendorong dada Yusuf sehin‘a bajunya
terkoyak. Kalau memang dem.lk.lm berarti pengakuan wanita itu benar.

& el el T ay LiiSS 3 o % Lai LT s ¥ “Dan jika bajunya koyak di

belakang, msth wanita itulah yang n{us!d dan Yusuf termaswk orang-orang yang
benar.™ Hal itu seperti apa yang relah rerjadi, rarkala 1a lar menjauhinya dan
ia dikejar, lalu dipegang bajunya dani belakang (oleh wanita itu) untuk me-
nahannya. Maka, baju Yusuf pun koyak dari belakang,

Para ulama berbeda pendapar rentang siapa saksi tersebur, apakah dia
anak kecil atau orang besar, di kalangan ulama Salaf pendapar tenrang hal ini
terbagl menjadi dua.

€ b e i Lad i S b Maka tatkala suami wanita itw melibat baju
gamis Yisuf terkoyak di belakang” maksudnya, setelah suami wanita iru me-
mastikan kebenaran Yusuf dan kedustaan apa yang ditudubkan isterinya ter-
hadap Yusuf, ¢ , LS ) 6 B Ta berkatar Sesungpnhnya (kefadiarn) itn adulah
termasik di antara tipi :ia}'dmu”’ maksudnya, kedustaan dan pencemaran
kehormatan pemuda ini adalah sebagian dari tipu dayamu € k= - vy oAb
“Sesunggiibnya tipn dayarnm adalab besar,”

Kemudian ia memerintahkan Yusuf #5 untuk merahasiakan kejadian
itu, € 1is 52 s 2 Ll b “Hai Yasuf, berpalinglab dari ini*, maksudnya adalah
maafkanlah, jangan kau ceritakan (kejadian ini) kepada siapa pun.
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¢ il g S50 b "Dan kamu (hai isterika), mobon ampunlah atas dosammu it’”,
ia mengaukmn} a kepada isterinya sambil ia bersikap lembur dan supel atau
memaafkannya karena sang isteri melihat sesuaru sehingga ia vidak dapar
menahan dirinya, maka ia menyuruhnya untuk meminta ampun dari dosa
yang telah dilakukannya berupa maksud ]:l'.a'[ terhadap pemuda (Yusuf) itu
dan ruduban palsu k:p:.da.u}a L Qe _.Lf| ¥ "Karena kamu sennggnb-
mya revmasuk orang-orang yang bevbuar salah.”

".'-‘fff-"‘} -,
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Dan wanita-wanita di kota berkata: “Tsteri al-‘Aziz menggoda bujangnya
wntnk menundukkan dirinya (kepadanya), sesunggubnya cintanya kepada
bujangnya itn adalah sangat mendalam. Sesunggubnya kami memandang-
nya dalam kesesatan yang nyata.” (QS. 12:30) Maka tatkala wanita itw
(Znlaikba) mendengar cercaan mereka, dinndangnyalab wanita-wanita itn
dan disediakannya bagi mereka tempat duduk, dan diberikannya kepada
masing-masing mereka sebuab pisan (untuk memotong jamuan), kemudian
dia berkata {kepada Yusuf): “Kelnarlab (nampakkanlab dirimu) kepada
mereka.” Maka tatkala wanita-wanita itn melibatnya, mereka kagum ke

LIV B W i W W W W i W W Wt W P e e, W, W, W, W, W, W, W, W, e, W, Wi, W W W, W W i, e
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pada (keelokan rupa)nya, dan mereka melukai (fari) tangannya dan berkata:
“Mabasempurna Allab, ini bukanlah manwsia. Sesunggubnya ini tidak lain
banyalab Malaikat yang mulia,” (QS. 12:31) Wanita it berkata: “Tenlab
dia orang yang kalian cela akn karena (tertarik) kepadanya, dan sesunggub-
nyea aku telah mengeoda dia untuk menundukkan divinya (kepadakn) akan
tetapi dia menolak. Dan sesunggubnya jika dia tidak mentaati apa yang
akn perintabkan kepadanya, niscaya dia akan dipenjarakan dan dia akan
termasnk golongan orang-orang yang bina,” (QS. 12:32) Yusuf berkata:
Wabai Rabb-ku, penjara lebib akn sukai davipada memennbi ajakan
mereka kepadakn. Dan fika tidak Enghan bindarkan daripadaks tipx daya
mereka, tentu aku akan cendernung untuk (memenubi keinginan mereka)
dan tentulal akw termasuk orang-orang yang bodob.” (Q8. 12:33) Maka
Rabb-nya memperkenankan do'a Yusuf, dan Allab menghindarkan Yusuf
dari tipu daya mereka. Sesunggubnya Dia-lab yang Mabamendengar lagi
Mabamengetabui. (QS. 12:34)

Allah 38 menyatakan bahwa berita tentang Yusuf dan ister al-" Azz
telah tersebar di kota Mesir sehingga semua orang menggl.miiugka.rm}ra
§ iz — e JUy b "Woanita-wanita di kota itu mengatakan,” seperu isteri-
isteri para pembesar dan pejabat, mereka tidak rela dan mencela isteri al-'Aziz
aras perbu.mmn}ra te:hadap ‘l’usuf I{arena. dia adalah isteri seorang menteri.

§a o pwm g L Vb sterd al ‘Az m&nda.&kpngn}u
wnink mensisdukban dirinya (kepadamya)”, maksudnya yaitu, berusaha merayu
bujangnya dan mengajaknya agar mendekan dinnya € L= Gl i d "fﬁuﬂgguﬁl
nya cintanya kepada bujangnya itn sangat mendalam,” cintanya sudah sampai
ke lubuk hatinya, menembus isi hatinya,

Adh-Dhahhak mengarakan dan Ibnu *Abbas: “Asy-neaphaf adalah cinta
yang membunuh (mendalam), juga cinta di bawah iru, sedang asy-Syaghaaf
adalah dinding hati (galbu).”

§ oo S35 WU B “Sesunggubrnya kami memandangnya dalam ke-

sevatan yang nyata’, dengan perbuatannya itw, ini karena jatub einta kepada
bujangnya dan merayunya untuk berbuar serong dengannya.
& La il el Gl ¥ "Maka tatkala dia (Zulaikha) mendengar cercaan wanita-
wanita itn, " sebagian ahli rafsir mengatakan: “Mendengar perkataan wanira-
wanita, bahwa cinta telah membawanya untuk berbuat demikian.” Muhammad
bin Ishag mengarakan: “Setelah sampai kepada mereka berita betapa eloknya
rupa Yusuf %%, maka mereka ingin menyaksikannya.” Mereka mengatakan
hal itu agar mereka dapat melihar dan menyaksikannya sendiri.

Setelah itu € Sl S b “Dia (Zulaikba) mengutnsnya kepada meveka”,
r.u.al':sudn i a.dala.h mg‘uﬂdmg :I:I.'In:rdia k: rl.l.ma]:l.r!}a. uﬂtuk I'.I:I.:n]:l.'mu mﬂﬂka,
iz ‘-QJ =i sy b "Dan disediakannya nntuk mereka tempat dwduk ", Tbou
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‘Abbas, Sa'id bin Jubair, Mujahid, al-Hasan, as-Suddi, dan lain-lainnya me-
ngatakan: “Yaitu tempat duduk yang disediakan, dilengkapi dengan karpet
{pern:zd:.n.i}, b:.nta], dan rna.kn.nan, di antaranya ada yang harus dipntnng
dengan pisau seperti buah citrun (semacam buah jeruk) dan lan-lainnya.”

Oleh karena itu, Allah Ta'ala berfirman;: § 55 ° e 3y l.i' Lk
“Dan dibertkanmya kepada masing-masing wanita itu sebuab pisin”, ini merupa-
kan vipudaya dan wanita al-' Aziz, wh;g;i balasan dari upaya mereka untuk
dapat melihar Yusuf, {._.q'J-; = sy b "Dia berkata (kepada Yusufl: ‘Keluarlah
r’ﬁﬂf:ﬂpak&mhﬁ d! ﬂmﬂj.&\epﬂﬁd ma'rr.‘.&.z kartn:l 1a I.TJ.I:I'J.} :mbun}-ikm‘ln} | E’.'i.
tempat lain, € W “Tatkala” ia keluar, dm i§ i ..b'- G5 b "Meveka mm’:.ham_',u,
mereka revcengang kagum kepada (eeelokan rupa)n}ra, mengagumi keadaan
Yusuf yang sangat agung dan menarik, sehingga dengan tidak terasa, mereka
memotong jarijari tangan mereka (dengan pisau) karena terregun, mengagumi
apa yang mereka lihar dar keelokan Yusuf #8, mereka mengira bahwa mereka
sedang memotong buah-buahan yang ada di rtangan mereka dengan pisau i
Maksudnya, mereka melukai tangan mereka dengan pisau rersebur. Demikian
menurut pendapat kebanyakan ahli tafsir.
-';? i "-‘:|| Tis :.l| 1:,_'--'- ik s - J-; ¥ “Mereka berkata: ‘Maha-
Maﬁuﬂm Allabk, int bukanlah manusia, 5esmrgguén}u i tidak lain hanyalab
ikat yang muliz. " Kemudian mereka berkara kepada ister al-* Aziz: “Kami
tidak menyalahkanmu setelah kami melihat sendiri bahwa kenyataannya
seperti ini." Mereka tidak pernah melihar keelokan rupa pada manusia seperti
dia arau yang mendekatinya, karena Yusuf #8 diberi separuh dari keelokan
manusia seluruhnys, sebagaimana diseburkan dalam hadits shahih vang ber-
kaitan dengan peristiwa Israa', bahwa Rasulullah £ bertemu dengan Yusuf
8 di langst I:etlga.. beliau mengatal:m bahwa Yusuf diberi separuh dari ke-
elokan rupa.™

Imam Abul Qasim as-Suhaili mengarakan: “Arinya, bahwa Yusuf 25E
itu mempunyai separuh dari keelokan Adam %8, karena Allsh menciprakan
Adam dengan tangan-Nya dalam bentuk vang paling sempurna dan paling
baik, dan tidak ada seorang pun dar keturunannya yang menyamai keelokan-
nya, sedang Yusuf %8 diberi setengah dari keelokan Adam %8, Oleh karena

1t}1h1;jenka melihatnya, wanita-wanita itu berkata: ¢ JJ "2 3 “Mabasempurna
Allah.”

Mujahid dan lain-lain mengatakan: “Kami berlindung kepada Allah
§ 5 LN Tih 3 G e G B Tni bukanlab manisid, Semr:gguhn}u ini tidak
Lain hanyalah Malaikat yang mulia.” € & il oSN =G ¥ T (Zulaikba)
berkata: “Tewlah yang menyebabkan kalian mencerca diviks.™ Dia mengatakan
dermikian sebaga alasan kepada mereka karena memang Yusuf #80 layak dianta
karena keelokan ‘{keunIpa.nnn]l dan kesempurnaan rupa yang dimilikinya.
§ Caatlli s ;,-r- aizghy Ay ] Mfm:mgﬂ.’ﬂr telah mmgﬂddn]u stk memmduk
dean dirviniia &qpc:d.:&u_] akan tetapi dia menolak.”

M Dinwayatkan oleh Muslim di kivab el -fran, dalam bab el firaa'.
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Fsta'shama artinya menolak, sebagian ahli rafsir mengarakan: “Tarkala
wanira-wanita itu menyaksikan keelokan (ketampanan) lahirivah Yusuf,
isteri al-'Aziz memberitahukan pula kepada mereka sifar-sifarnya yang halk
yang belum mereka ketahui, yaitu menjaga diri dari yang terlarang di samping
keelokan rupa (ketampanan) yang ia miliki itu, Kemudian dia mengatakan
dengan nada mengancam Yusuf: € ;— a0 T S LR ST Jadi o oy
“Jika tidak mentaari apa yang akn pevintabkan kepadanya, niscaya dia akari di-
penjarakan dan dia akan termasuk golongan orang-orang bina. " Serelah mendengar
ancaman itw, Yusuf #8 memohon p-er].u:u:lmg:n k Allah dari kq:]:.um
dmuPuda}rzmﬂﬂu,myibukﬂa. i i) ,;.-‘,:J- [ _.,Jj SNy “Waba
Rabb-kn, penjara lebih ak senangi daripada djakan me-mh: terhadapka, " malcsud-
nya daripada perbuatan keji (kemesuman) iru:¢ u.hJJ AR LTS g e ‘:“_5 ¥

"Dhan jika Enghan tidak bindarkan (menjauhkan) tign a&a}u mereka dariks, temtn
aks cenderung suntuk memennbi keinginan mereka,” maksudnya, jilu Rabb
menyerahkan hal itu kepada diriku, pasti aku ridak mampu dan aku ridak
dapat mengendalikan apa yang dapat merugikan dan berguna bagi diriku
kecuali dengan daya-Mu dan kekuatan-Mu. Engkaulah af-Musta'an (tempat
kami meminta pertolongan) dan kepada-Mulah kami bertawakkal, maka jangan-
lah Engluu serahkan (urugan) diriku kepadaku sendiri,
§ 4 U e calatn 22 5T ek LY “Temew ahu akan cendersng untak (me-
menuhi keinginan maa&a}dm ‘tentulah akn termaswk orang-orang yang bodob,
Maka Rabb-nya memperkenankan do'a Yusuf," dan seterusnya. Karena Yusuf
% mendapar penjagaan dan perlindungan dari Allah, maka ia menolak dengan
penolakan yang keras dan ia lebih memilih unruk dipenjara. Hal ini menunjuk.
kan kedudukan yang sempurna; di samping dia seorang pemuda yang sangar
tampan dan sempurna serta diajak cleh tuan puteri yang merupakan isteri
seorang menteri (pembesar) Mesir yang tentu saja sangar cantik, kaya, dan

berkuasa, toh ia menolaknya dan lebih memilih dipenjara, karena ia rakur
kepada Allah 38 dan mengharap pahala-MNya.

Oleh sebab itu, disebutkan dalam hadits yang diriwayatkan oleh al-
Bukhari dan Muslim bahwa Rasulullah & bersabda:

A iate b L Dy Jote iy <4l Yy b Y g b o o il B
w‘ﬂumﬂ'u‘—‘r,u ) S B e 7 13 ety 5 A
:%mbudh:-,m‘i,_ruw—umﬂ!umdﬁj:f.#u,u_,f._'&
L6 B0 585 5 i D6 ) O gy cmsis b B0 285 355

f R (A el

'\._*'\_-'\._-"\._-“\._-ww-fwwwwwf*ffffff*f:fw-f?

“Ada tujuh orang yang akan mendapar naungan Allah pada hari vang tidak
ada naungan kecuali naungan-Nya, (mereka itu adalah): Pemimpin (imam)
yang adil, pemuda yang hidup (rumbuh) untuk benbadah kepada Allah, orang
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yang hatinya terpaut dengan masjid, jika keluar darinya pasti kembali ke sana
lagi, dua orang yang saling mencintai karena Allah ketika berkumpul maupun
berpisah, orang yang bersedekah secara diam-diam sehingga tangan kirinya
tidak mengerahui apa yang telah disedekahkan oleh tanpan kanannya, seorang
yang dirayu oleh seorang wanita yang berkedudukan tinggi dan berparas ayu,
tetapi ia mengatakan; "Aku takut kepada Allah," dan seorang yang ingat (ber-
dzikir) kepada Allah (di waktu) sendirian hingga kedua matanya berlinang.”

e

O N s3I0 (I ANV (5

Kemudian timbul pikiran pada mereka setelab melibat tanda-tanda {ke-
benaran Yusuf) babwa mereka barws memenjarakannya sampai sawarn wakiy,
(5. 12:35)

Allah Ta'ala berfirman, kemudian mereka berpendapar bahwa sebaik-
nya Yusuf dipenjara saja unruk sementara wakru, serelah mereka rahu bahwa
Yusuf terlepas dari ruduhan itu berdasarkan kepada bukti-bukt yang me-
nunjukkan atas kebenaran, kesucian dan kebersihannya. MNampaknya, -wallabn

a'lam- mereka memenjarakannya ketika kabar dan kejadian ini merebak dengan
tuduhan bahwa Yusuf telah merayu isteri al-*Aziz, itulah yang membuat
mereka memenjarakannya. Oleh karena itu, ketika raja mr.n'untm} a keluar
untuk menghadapnya pada masa-masa terakhir dari masa penjaranya, Yusuf
menolak. Sampai adanya kejelasan tentang kesucian dirinya dan ruduban dan
pengkhianatan yang dirujukan kepadanya.

Setelah ditetapkan bahwa Yusuf bersih dari ruduhan it maka beliau-
pun keluar menghadap raja.

As-Suddi menururkan bahwa mereka memenjarakannya dengan tujuan
untuk menjaga agar perbuaran isteri al-*Aziz rerhadap Yusuf %8 ridak rersebar
luas, dan {pada hakekarnya) akan membersihkan kehormaran Yusuf, sedangkan
1steri al- Aziz akan tercemar (karena perbuarannya).
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Dan bersama dengan dia, masuk pula ke dalam penjara dia orang pemuda.
Berkatalal salal seorang di antara keduwanya: “Sesunggubnya akn bermimpi,
babwa aku memeras anggir.” Dan yang lainnya berkata: “Sesunggubnya
akn bermimpi, babwa akn membatwa roti di atas kepalakn, sebabagiannya
dimakan burung.” Berikanlah kepada kami ta‘birnya; sesunggubnya kami
memandang kamu termasik orang-orang yang pandai (menabirkan mimpi).
(QS. 12:36)

Qatadah mengarakan: “Salah seorang dari mereka berdua adalah pelayan
minuman raja, sedang yang lain adalah tukang pembuat roti raja.” As-Suddi
berkata: “Bahwa mereka dipenjara dengan tuduhan meracuni makanan dan
minuman raja.” Sedangkan Yusuf terkenal di penjara itu karena sifar keder-
mawanan, dapat dipercaya, kejujuran kata-katanya, baik, banyak beribadah,
dapat metabirkan mimpi, suka berbuat baik kepada orang-orang yang dipenjara,
menjenguk vang sakit, dan melaksanakan hak-hak mereka.

Setelah dua pemuda itu masuk penjara, mereka akrab dengan Yusuf
dan sangat mencintainya, mereka berdua mengatakan: “Kami sangat mencinta-
mu.” Yusuf menjawab: “Semoga Allah memberkahi kalian, setiap kali orang
mencintaiku pasti aku mendapatkan kerugian (bahaya) karena kecintaannya.”
Bibiku mencintaiky, kemudian menyebabkan kerugian padaku, ayahku men-
cintaiku, kemudian menyebabkan aku disakiu saudara-saudaraku, demikian
pula serelah isteri al-*Aziz mencintaiku. Mereka berdua menjawab: “Derms
Allak, kami tidak dapat berbuar selain itu.” Kemudian mereka bermimpi,
penyaji minuman bermimpi bahwa dia memeras khamy, maksudnya anggur
(“inab). Seperti dalam bacaan ‘Abdullah bin Mas'ud: “({ = ek oA ), dan
beliau mengarakan bahwa penduduk Oman menamakan ‘iriab dengan kbhamy.”

Ikrimah berkata: “Pemuda itu berkata kepada Yusuf: *Aku bermimpi
dalam tidur bahwa aku menanam pohon anggur ir.:,mud[arl tumbuh, berbuah,
lalu kuperas dan kupenembahkm kepada ra]a. Pemud.l Fang ] Inm yaiu
tukang roti, mengatakan: 'éd-hkh—-u':d- -S'ul.-:-r _!l',sm- l;}"fe
sunggahmya akn bermimpi balvaoa akn membawa voti di atas J'eep.al:z&u sdu.ﬁdgun
nya dimakan buring. Bevikanlah kepada kami ta'bivnya,” dan sererusnya.

Yang masyhur di kalangan kebanyakan ulama rafsir adalah pendapaz
yang telah kami kemukakan, yaitu bahwa kedua pemuda itu relah bermimpi
dan keduanya meminta kepada Yusuf untuk menafsirkan mimpi mereka
masing-masing. Ibnu Jarir meniwayatkan dari *Abdullah bin Mas'ud, 12 me-
ngatakan: “Kedua kawan Yusuf tersebut sama sekali tidak bermimpi, retapi
mereka berpura-pura mimpi untuk mengujinya.”

L
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Yusuf berbata: *Tidak disampailan kepueda kamsy bordug makanan vang
akan dibevikan kepadamn melainken ki telal dapat menerangabun jenis
nrrkawar i, sebrelieny mealenan st sampod kepadams, Yang demibion jiu
ikrdelr sebaytan dard apa vany diajarkn bepadabn oleb Rabbdi, Ssmgpnd.
myit gha delal meningrafkon wrmna orang-areng yvang ridak berfman ke
pada Allak, sedang mereka ingkar kepada barf kesnndian, (08, 1837 Dan
ke pmengikot agiwma Bepak-bapaln vaite Srabin, Shag, Yo'qub. Tiadu
fak proctnt begt kami (para Nabi} mempersehutuban sesnatn apapua dengan
Alul, Yarg demikian ftn adulaly daet kavania Allah kepady Bami dan e
pade manusiz felurrlaya); tetapd kebanyakan manusia itn tidok beropakur.®

{05, 1138)

Yusuf 28 memberitahuban kepadi meceka berdua behws apapon
mimpt mereka, dia dapat mengetahul rafsivannya dan memberitalialen ta'bir-
myd sebtfum bl 4 ttu '[E!'_]J.Li:l Cleb karens nu, 12 eengaiakan:

6 <l WES S vt ik GBS 3 Tidat d:s.,:mp;u"mﬂ bepeda bolian Fevdia
itk yarry akai diberibun hepade kalten melainkan ol reloh dapar me-
RersRghn Jorts makianan e sebefun sabonan in st bepadzm,

Wujakid mengatalan: 4 o3 b w AN b Tidat disampaitan .‘.rp.rd.a
kalian berdna m:ri'-zrmn | vang ks diberilin fepada balian " pada hael ind
& l..i,. Ve ! w oy l\» l..._‘-_ '5" b CMalainboar whn teldoh dlsap.:r! FITEITE Tur!:a.‘mn JEmis
mmakznan i sebelion makinan it rararrpait hepaderen’y hemudian Yosuf berbace
“31al Il semmara-nrats karens pembesitahuen Aflah kepadakn, karena aku
mien)auhs agama arang-orang yang kafir kepada Adlab dan kepada hae akbis
ﬂ!l.trt;i:l tldﬂl‘: IE!‘:TL!,L!JFJ{?';LM Fﬂhﬂl& ETIU h:ﬂcumﬂn d.l. akhlfﬂr
6 Lo BRI L AT U 2 23 b han akw mengikutt ageme bepak-
bupatteher, yaeirn Ihrabim, fhag dar Yo ’.:jrui: " Wlwdondnya, abu menjahi talan
kekafiran dan kemusyrikan serta memilih untak mengibed jalan pars Resul
werschut. Semogs shalawnte dan salam dilimpahkan wtds merehs lenia,
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Demikianlah keadaan orang yang mengikuti jalan hidayah dan jalan
para Rasul serta keadaan orang yang berpaling dari jalan orang-orang yang
sesat, Allah pasti memberikan hidayah kepada hatinya dan mengajari apa
yang tidak diketahuinya, lalu menjadikannya pemimpin yang ditkuri dalam
berbuat kebaikan dan berdakwah ke jalan yang benar,

€ A0 GG B ke B 3 e i B, T U LEC B “Tidaklah
patnt bagi kami (para Nabi) mempersekntukan sesuati apapun dengan Allah. Yang
demikeian itn adalah davi karunia Allah kepada kami dan kepada marnusia selwrnb-
nya’, tauhid seperti ini, yaitu mengakui bahwa tidak ada Ilah yang haq selain
Allah, satw-satunya, tanpa sekutu bagi-Nya adalah 4 &1 (=i o+ ¥ *Dari karunia
Allab" kepada kita, maksudnya dlw:l.]:l}"u.km dan dlptrmta]:llr.ﬂn kepada kam
4 _r-L-" &3 ¥ “Dan kepada semua manusia”, dengan menjadlkan kami sebagai
juru dakwuhymgmengmkkepadumhhm{ Doy A0 ET sy b “Tetapi
kebanyakan manwsia tidak bersyskur”, maksudnya, mereka tudak mengetahui
nikmat Allah yang telah ri!bcnkan k¢pada mereka dengan diutusnya para
Rasul kepada mereka. ¢ S s e 10 I,-S'-mw |4 ¥ “Babkan mereka
meng-gantikan nikmat Allah itn dengan kekafivan dan menempatkan kaxm
meveka di kampung kebancwran.” (QS. Ibrahim: 28).

Ibnu Abi Hatim mernwayatkan dari [bau *Abbas, bahwa 1a menyebut
kakek sebagai bapak; dan 1a (Ibnu *Abbas) mengatakan: “Derm Allah, bagi
siapa yang menghendaki, akan kulaknar di dekat Hajar Aswad (Ka'bah), Allah
tidak menyebutkan kakek atau nenek (di dalam al-Qur-an).” Allah 38 ber-
fj.rm:.n, }r:]m.l memberitakan tentang Yusuf #8:

§ Loy dlmcy -—-'1_,5] H;'Llr- "'L' w--JJ ¥ "Dhan akn mmgﬁu:mgmma ﬁapa&ﬁdpﬂﬁ-
kst Ibrabim, Ishag dan Ya'qub.”

1 S e A “!'-—f:'& L " -
AGET A, J"*h—-’_:'__;-'-"-r"'-'j u—'ﬂ--“
,,.; L £ BhEs e

n.r.éajui_‘; PO PR o B [T PO
Lot as ha Yy s ‘”“*ﬁ SR o S o 2
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Hai kedua temankn dalam penjara, manakab yang baik, Rabb-rabb yang
bermacam-macam it atankal Allab yang Mabaesa lagi Mabaperkasa (QS.
12:39) Kamu tidak beribadal kepada yang selain Allab kecuali banya (ber-
ibadak kepada) nama-nama yang kamu dan nenek moyangmu membuat-
buatnya. Allab tidak menurunkan suatu keteranganpun tentang nama-nama
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itw. Keputusan itu banyalab kepunyaan Allab. Allab telab memerintabkan
agar kamu tidak beribadab kepada selain Allab. Itulab agama yang lurus,
tetapi kebanyakan manusia tidak mengetabui. (QS. 12:40)

Kemudian Yusuf #& berbicara dan mengajak kedua pemuda iru agar
beribadah kepada Allah saja vang tidak punya sekutu sama sekali, dan me-
ninggalkan sesembahan lain, berupa berhala dan patung yang dibadahi oleh
kaum mereka. [a mengatakan: 4 [l & 5= 55 DO b Manakab
yang lebil baik, Rabbrabb yang bermacem-macam ien atawbah Allab yang Mabaea
lagi Mabaperkasa?" maksudnya Rabb yvang segala sesuatu tunduk di bawah
kehebatan, keperkasaan dan kebesaran kekuasaan-MNya.

Kemudian Yusuf menerangkan kepada mereka berdua bahwa apa yang
mereka sembah dan mereka sebur sebagai ruhan-tuhan itu hanyalah buatan
belaka dan penamaan ruhan-ruhan ity mereka daparkan (warisi) dari nenek
moyang mereka, yang tidak punya dasar kebenaran dari Allah. Oleh karena
itu, ia mengatakan: € olall o« G 20 00§ “Allab tidak mensrunkan suatu
keterangan pun tentang nama-nama itn", maksudnya tentang alasan dan buke
yang benar, Kemudian ia memberitahukan kepada mereka bahwa kepurusan,
pelaksanaan yang rerjadi, kehendak yang berlaku dan kekuasaan (rerhadap
alam ini), irw semuanya hanya milik Allah, dan Allah memerinrahkan kepada
semua hamba-Nya agar tidak beribadah kepada selain-Nya, setelah iru Allah
berfirman: € 5 30 25 b “ewlah agama yang lurws”, maksudnya, agama
yang kudakwahkan kepada kalian, yang mengesakan Allah, dan berbuar semara-
mata hanya karena Allah, irulah agama yang lurus yang diperintahkan oleh
Allah dan diturunkan bersamanya alasan dan bukri kebenarannya sera di-
cintai dan diridhai oleh Allah. € oAy 00 5T 4505 ¥ “Terapi kebanyakan
manusia tidak mengetabui®, karena itu, kebanyakan mereka berbuar syirik
(menyekurukan Allah).

Pertanyaan mereka berdua kepada Yusuf dijawabnya dengan penuh
rasa hormar dan dijadikannya sarana dan sebab untuk mengajak mereka kepada
tauhid (mengesakan) Allah dan kepada agama Islam, serelah melihar dalam
diri mereka ada kesiapan unruk menerimanya dengan baik, antusias dan men-
dengar sungguh-sungguh terhadapnya. Oleh karena ity, setelah berdakwah ke-
pada mereka berdua, Yusuf segera menafsirkan mimpi mereka masing-masing,
tanpa mengulangl pertanyaan, seraya mengatakan:
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Hai kedua temankn dalam penjara: “Adapun salab seorang di antara kamn
berdua, akan memberi minum tnannya dengan kbamr; adapun yang seorang
lagi maka ia akan disalib, laly burung memakan sebagian dari kepalanya,
Telab diputuskan perkara yang kamu berdua menanyakannya (kepadaks),”
Q5. 12:41)

Yusuf meng atakan kefada mereka berdua:
& Vs L5 ad '-S'-M-r T ool ¥ "Hai kedua temankn dﬂln:mpm;sm]
aﬂ'apur: salah seorang dart hasbiasi Gerdua maks akn memberi minsum tuanmya
dengan khamr”, yaitu bagi yang bermimpi bahwa dia memeras anggur, tetapi
Yusuf ridak menenrukan orangnya agar tidak membuarnya berduka. Oleh
karena itu, ia tidak menjelaskannya dalam kata-kata selanjutnya:
§ oty o Sl Jﬂn LIl =Y G b A dapun yang seorang lagi maka dia akan
a'm!:é laln burung dimt memakan sebagian dari kepalanya® yaitu untuk orang
yang bermimpi bahwa dia membawa roti di aras kepalanya. Lalu, mem-
beritahukan kepada mereka berdua bahwa hal itu sudah ditakdirkan demikian
dan pasti akan terjadi, karena mimpi seseorang itu merupakan nasib selama
belum dita’birkan, tetapi bila sudah dita’birkan, maka pasti terjadi.

Ars-Tsauri meriwayatkan dari *Ammarah bin al-Qa’qa’, dari Ihrahim
bin ‘Abdullah mengatakan: “Setelah mereka berdua mengatakan apa yang di-
katakan dan dijawab oleh Yusuf, mereka kemudian mengarakan: ‘Kiu-m tidak
bermimpi apa-apa.™ Maka Yusuf menjawab: 4 UL o .;;-'JI i ...-ﬂ ¥ “Telah
dipntuskan perkara yang kalian berdua menanyakannya kepadakn. ™

@ e ,?M‘duﬁ;dj:-é:g 'E

Dan Yusuf berkata kepada orang yang diketabuinya akan selamat di antara
mereka berdua: “Teranghanlab keadaanks kepada tuanmn.” Maka syaitan
menjadikan dia lipa meneranghkan (keadaan Yusnf) kepada tuannya. Karena
itn tetaplal dia (Yiusuf) dalam penjara beberapa tabun Lamanya. (QS. 12:42)

Tatkala Yusuf menduga bahwa pelayan minuman raja akan selamar,
maka Yusuf mengarakan kepadanya secara diam-diam tanpa dikerahui oleh
vang lain ﬂuﬂubﬂa lam-, agar ridak merasa bahwa dia pasti akan disalib, Yusuf
mengartakan: € 10 i v T “Teranghanlah keadaanku kepada twanmu’”,
maksudnya, ceritakan kisahku kepada tuanmu, ‘yaitu sang raja. Tetapi orang
yang diberi pesan itu lupa menceritakan pesan itu kepada sang raja, dan hal
ini termasuk upaya syaitan agar Nabi Allah Yusuf ridak keluar dari penjara.
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Ini adalah pendapat yang benar, karena kara ganui (dhamir) dalam
kalimar € &, 53 Sl 2256 3 Maa}ww.ﬂ:mmﬁdakmmbﬁwmmmghm
(keadaan P’usuﬂ kepada tuannya,® itu kembali kepada orang yang diyakini
akan selamar (dan) kelvar dari penjara, sebagaimana dikarakan oleh Mujahid,
Muhammad bin [shaq dan lain-lain, sedanglkan kara bidh's (beberapa) menurur
Mujahid dan Qatadah digunakan untuk menunjukkan bilangan anvara riga

sampai sembilan tahun,

,f..ﬂ'r" ‘...-'.r-"..i .:'.f'.z_...-,,-.l J-‘___-v.-r:,.-
t..-_’t._! 4 t f_r'-‘c—‘l-‘;julll-lu‘dh_}
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Raja berkata (kepada erang-orang terkemuka dari kaumnya): “Sesunggih-
nya aku bermimpi melibat tujub ekor sapi betina yang gemuk-gemuk di-
makan oleb tujub ekor sapi betina yang kurus-kurus, dan tujul butir (gandsm)
yang bijan dan tujub butir leinnya yang keving.” Hai orang-orang yang ter-
kemuka: “Teranghkanlal kepadaku tentang ta’biv mimpikn itu jika kamu
dapat mena’birkan mimpi.” (QS. 12:43) Mereka menjawab: (Itu) adalab
mimpi-mimpi yang kosong dan kami sekali-kali tidak tabu ta’bir mimpi
itw.” (QS. 12:44) Dan berkatalah orang yang selamat di antara mereka ber-

D W
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dua dan teringat (kepada) Yusuf sesudal beberapa waktn lamanya: “Akn
akan memberitakan kepadamu tentang (orang yang pandai] mena'birkan
mimpi itn, maka utuslab akw (kepadanya).” (QS. 12:45) (Setelab pelayan
itu berjumpa dengan Yusuf dia bersern): “Yusuf, bai orang yang amat di-
percaya, terangkanlab kepada kami tentang tujub ekor sapi yang gemuk-
gemuk yang dimakan oleh tujuk ekor sapi betina yang karss-kenrus dan tujub
butir (gandum) yang bijan dan tujub leinnya yang kering agar akn kembali
kepada orang-orang itw, agar mercka mengetabui,” Q5. 12:46) Yusuf ber-
kata: “Supaya kamu bertanam tajub tabun (lamanya) sebagaimana biasa,
maka apa yang kamu tiai (petik) bendaklah kamu biarkan dibulirnya
kecuali sedikit sntuk kame makan. (QS. 12:47) Kemudian sesudal itw akan
datang tujub tabun yang amat sulit, yang menghabiskan apa yang kamu
simpan untunk menghadapinya frabun sulit), kecuali sedikit dari bibit ganduwm
yang akan kamn simpan, (Q5. 12:48) Kemwndian setelak itn akan datang
tabun yang padanya mannsia diberi bujan {dengan cukup) dan di masa it
mereka memeras anggur.” (Q5. 12:49)

Mimpi raja Mesir itu adalah bagian dari takdir Allah %§ sebagai sebab
yang mengeluarkan Yusuf dari penjara secara terhormar, karena sang raja,
serelah bermimpi seperti itu sangar terperanjat ketakutan serta keheranan
dan menanyakan apa ta’birnya. Maka ia mengumpulkan para ahli nujum,
cendikiawan, dan pembesar pemerintahannya, serta pejabat di negara itu,
Lalu sang raja menceritakan mimpinya kepada mereka, kemudian menanya-
kan ta him}ra Tetapi mereka ridak mengerahuinya, dan beralasan bahwa
& ool sl b e hanyalah mimpi yang kosong " yaitu, mimpi yan be_rmmp
aduk yang telah terjadi pada mumpi paduka ini, € Zadin r:'-‘-""::lll Lj._-; urul-J il
“Dan kami tidak tabu tentang ta'bir mimpi ity,” maksudnya, kalaupun mimpi
itu benar, bukan dari pikiran yang kacau, kami pun tidak mengetahui pe-

nafsirannya.

Pada saat itulah orang vang selamat dan keluar dan penjara baru ter-
mngat kepada Yusuf setelah beberapa wakiu lamanya, karena syairan membuar-
nya lupa kepada pesan Yusuf untuk menyebutkan perkaranya kepada raja,
maka ia berkara kep-ada raja dan orang-orang yang divndangnya untuk ke
pertuan ini: € &, 2550 T 3 “Akn akan memberitakan kepadamu tentang (orang
yang pandai) siiena birkannya” yakni penafsiran rentang mimpi itu:

4 ._l_,_L- iH b “Maka weuslab akn .ﬁe'_pﬂd;mju ) ma'ksudn} a utuslah aku kcpad:
Yusuf %8 yang terpercaya itu yang sekarang berada di penjara. Maka mereka
pun mengutusnya ke penjam, dan sesampainya di sana, ia berkara:

il 3 30 Gl L b "Yiuswf, bai orang yang sangat dipercaya, terangkanlah
kepada kami®, selanjutnya ia menyebutkan mimpi raja, dan pada saat itu Yusuf
segera mmyebmk;a.n ta’bimya, tanpa menyalahkan pemuda itu atas kelalaiannya
meényampaikan pesan yang pernah dikatakan kepadanya, dan ranpa meminta
dikeluarkan dari penjara sebagai syarat untuk mena’birkan mimpi raja itu.
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Tetapi Yusuf berkara: ¢ s o - u,ﬁ_,_,- ¥ “Hendaknya kalian ber-
cocok tanam selama tujub tabun sebagaimana biasa*, maksudnya, akan datang
pada kalian kesuburan dan hujan selama tujuh ta]:n.m berturut-turut. Yusuf
menafsirkan tujuh ekor sapi itu dengan tujuh tahun karena sapi itulah yang di-
gunakan untuk mengolah tanah agar dapar mengeluarkan hasil ranaman yang
berupa bulir-bulir gandum yang hijau. Kemudian, ia memberikan petuujuk
kepada mereka pa yang harus m:reka smpl:m pada tahun-tahun itu seraya
berkata: € &, 5 S ¥y ¢ s y'ih piilat 6 b “Apa yang kalian tuai (petik)
biarkan tetap pada bulirnya kecwali mf;kltymg kalian perlukan untuk makan”,
maksudnya adalah berapapun hasil dari ranaman kalian pada tujuh tahun yang
subur iy, simpanlah dalam bulir-bulirmya agar lebih awer dan ddak cepar rusak,
kecuali sekedar yang kalian perlukan untuk makan, dan makan itupun harus
dengan hemar, sedikit-sedikit saja, jangan berlebihan, agar dapart kalian guna-
kan untuk memenuhi kebutuhan kalian selama rujuh tahun masa peceklik
yang akan datang setelah musim subur selama tujuh tahun iru, yang dalam
mimpi itu berupa tujuh ekor sapi betina kurus makan tujub ekor sapi yang
gemuk, karena rahun-tahun paceklik itu akan menghabiskan semua yang
mereka kumpulkan pada tahun-tahun musim subur, yang dalam mimpi itn
berupa bulir-bulir gandum yang kering,

Yusuf #5 juga membernitahukan bahwa pada tahun-tahun kekeringan
itu bumi tidak menumbuhkan tanaman sama sekali, kalaupun mereka me-
nanam, tidak akan menghasilkan apa-apa. Karena iru, ia mengarakan:
€ Dyhand 0 33 ) 240 15596 25 B “Yang menghabiskan apa yang kalian simpan
unewk menghadapinya kecwali sedikit dari bibit gandum yang kalian simpan.”
Kemudian Yusuf memben kabar gembira kepada mereka bahwa setelah tahun-
tahun paceklik yang berturut-turut itu akan datang tahun di mana manusia
mendapat siraman hujan yang cukup dan tanah pun dapar digarap untuk ber-
cocok tanam dan mereka dapat memeras, sebagaimana biasa pada masa se-
belumnya berupa minyak, gula dan sejenisnya.

Bahkan, ada sebagian mafassir (ahli tafsic) mengatakan: “Termasuk me-
merah susu ternak juga. ‘Ali bin Abi Thalhah meriwayatkan dan Thou *Abbas:
4 \.?I_!_,-d-q ¥ "Memeras " vaitu memerah susu rernak.
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Raja berkata: “Bawalal dia kepadakn.” Maka tatkala wowsan itw datang
kepada Yusuf, berkatalab Yusuf: “Kembalilab kepada tnanmu dan tanya-
kanlab kepadanya bagaimana balnya wanita-wanita yang telab melukai
tangannya. Sesunggubaya Rabb-ku, Mabamengetabui tipn daya mereka™
{QS. 12:50) Raja berkata (kepada wanita-wanita itn): “Bagaimang keadaan-
e ketika kamn menggoda Yusuf wntuk menwndukkan dirinya (Repadamn)™
Mereka berkata: "Mabasempurna Allab, kami tiada mengetabui sesuwatu ke-
burukan dari padanya.” Berkata isteri al-"Axiz: “Sekarang jelaslal kebenaran
itwe, akulah yang menggodanya untnk memmdukkan dirinya (kepadakn), dan
sesunggubnya dia termasuk orang-orang yang benar.” (QS. 12:51) (Yasnf
berkata): “Yang demikian it agar dia (al-‘Aziz) mengetabui babwa se-
sunggubnya aku tidak berkbianat kepadanya di belakangnya, dan babwa-
sanya Allab tidak meridbai tipn daya orang-orang yang berkbianar. (Q5.
12:52) Dan aku tidak membebaskan diviku (dari kesalaban), karena se-

sungguhnya nafin it selalu menywrnh kepada kejabatan, kecuali nafin yang
diberi rabmat oleb Rabb-ku. Sesunggubnya Rabb-kn Mabapengampun lagi

Mabapenyayang.” (QS. 12:53)

Allah # berfirman memberitakan tentang raja setelah mereka datang
membawa ta’bir mimpi yang mengagumbkan itu, sehingga raja dapar mengetahui
keutamaan Yusuf, ilmunya, pengetahuannya yang baik tentang impian sang
raja, budi pekertinya yang baik terhadap warga negaranya, maka raja berkata:
§ « g5 ¥ "Bawalab dia kepadaku™, malksudnya keluarkan dia dari penjara dan
bawalah dia kemari. Setelah utusan raja mendatanginya dan meminta hal i,
Yusuf menolak untuk keluar dard penjara kecuali serelah raja dan rakyat me-
mastikan bahwa dia bersih dari ruduhan dan terap terjaga kehormarannya
dari tuduhan berbuat serong dengan isteri al-* Aziz, dan penjara itu bukan
sebagai balasan dari perbuatannya akan verapi akibar kezhaliman dan pelanggaran
terhadap dirinya. Ia (Yusuf) mengatakan: € 20 4w’y 3 “Kembalilah kepada

thanmmin
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Terdapar hadirs-hadits yang isinya memuji atas sikapnya itu, dan me-
ngingatkan akan keutamaan, kemuliaan, ketinggian martabart, dan kesabaran
Yusuf #8.
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Dalam al-Musnad (Ahmad) dan ash-Shabibain (al-Bukhari dan Muslim)
terdapar hadits yang diriwayarkan oleh az-Zuhri dari Sa'id dan Abu Salamah,
dari Abu Hurairah & berkata, bahwa Rasulullah 88 bersabda:

o —Ih € i U L5 b 1 5) i) e Wy 3 i)
L L g g e 5 it o o 5 5 B
{.;{-ﬁh o
"Kami lebih pantas ragu dan Ibrahim ketika berkata: “Ya Rabb-ku, perlibatkan-
Lah kepadaku bagaimana Engkan menghidupkan orang-orang mati,” dan semoga
Allah memberikan rahmat kepada Luth, 1a berlindung kepada vang vang kuar,

dan seumpama aku tinggal di penjara seperti Yusuf, pasti aku menyambu
undangan raja iww.”

Firman Allah 3: € & .2 UL 7 8% 5 2850 U6 b “Raja berkata
{kepada wanita-wanita it} “Bagaimana keadaan kalian ketika kalian menggoda
Yusuf sintuk menwndukkan divinya (kepada kalianP" Memberitakan tentang
raja kerika mengumpu]k;m wanita-wanita yang melukai rangan mereka di
rumah isteri al-*Aziz. Maka raja bertanya kepada mereka semuanya, sedang
sebenarnya dia menunjukkan pertanyaan itu kn-p:d: wsterl al-' Az, menteninya

Raja bertanya kepada mereka: € oil 3 Uil 2 2530 3 LEALL b “Bagai-
mana keadaan kalian ketika kalian mengeoda Fmﬂf untuk mennndukkan divi
wya ri'epuda k.wimj ketika kalian dijamu isteri al-Aziz?
&g e GG & TH DI R "Mereka berkata: ‘Mabasempurna Allah, kami
tiada mengetabui sesnatn  keburwkan dari padarnya. " Maksudnya, perkataan
wanita-wanita itu sebagai jawaban aras pertanyaan sang raja: “Mahasuci Allah,
tidak panras Yusuf menjadi terruduh, demi Allah kami tidak mengerahui suaru
ktburuka.n pun Pada dirinya.” Maka kenka iru:
§ Sl antar G A f_.al = ¥ “Tsteri al-‘Aziz segera berkata: Sekarang jelaslah
kebenaran itw.™

Ibnu ‘Abbas, Mujahid, dan lain-lain mengarakan: “Dia mengatakan,
"sekarang kebenaran sudah jelas, gamblang, dan nampak.™

§ [l __,.J o wd oF E.njl:, ' “dbulab yang menggodanya untuk me.
nundukkan divinya (kepadaks), dan sesungenbnya dia termasuk orang-ovang yang
benar* yakni benar dalam perkaraannya (Yusuf 338): “Dia {:sten al- Az.nz.-l:h]
yang menggodaku untuk menundukkan diriku.” 4 &, & o P 25 B
"Yang demikian itu agar dia (al-‘Aziz) mengetabui babwa jasunggmbnya akes tidak
berkehianar bepadanya di belakangnya®, maksudnya, ia mengarakan bahwa ia
mengakui hal itu agar suaminya mengetahui bahwa ia ridak mengkhianannya
secara diam-diam dan sementara itu juga belum refjadi dosa besar yang relarang,
tetapi ia hanya sekedar menggoda pemuda itu namun dia menolak, oleh sebab
itu 1a mengaku supaya diketalw bahwa 1a bebas dan tuduhan berselingluh.
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L] .;—b n.i_u':'l«,; |L-'-'T—"“|'I' g ..sa-a"i T Y “Dian babwasanya Allak cidak
meridbai tipu daya orang-orang yang berkbianat. Dan aku tidak membebaskan
dirtku (dari kesalahan)®, lsteni al-' Aziz mengatakan: “Aku tidak membebaskan
diriku dari kesalahan, karena memang nafsu it selalu membisikkan dan meng-
h:.r:lplun oleh ka:r_na itu aku telah menggodanya, karena:
€ =it &) ‘r_Ju G - q}“s.u:ungguﬁnjm nafiu itu selalu merysrub ke-
pada kejahatan, kecuali mﬁu yang diberi rahmat oleh Rabl-ku*, yaitu yang dijaga
oleh Allah 3. € 1= % i ) J-} “Sesunggubriya Rabb-ku Mahapengampun lagi
Mahapenyayang.”

Pendapar inilah yang lebih terkenal, lebih cocok dan lebih sesual dengan
rangkaian kisah ini dan dengan makna kalimar.

Pendapar demikian disampaikan oleh al-Maward: dalam rafsirnya, dan
didukung oleh Imam Abul ‘Abbas bin Taimiyyah #& dalam buku tersendiri
yang dirulisnya. Tetapi ada yang mengarakan bahwa perkataan itu dari Yusuf
#®, ia mengarakan: € i2=0 0 T 00 205 b “dpar ia mengetabui babwa aku
tidak menghkbianatinmya”terhadap isterinya € 2 ¥ "Dengan diam-diam” dan
seterusnya sampai akhir dua ayat. Yakni, aku menolak utusan raja itu agar
raja tahu bahwa aku bebu dari ruduhan tersebut, dan supaya al-"Aziz menge-
tahui bahwa € £20 30 19 “dku tidak menghbianatinya” dengan berbuat serong
dengan isterinya ketika dia ridak ada di rumah 4 .yh-.ﬂ AE sy S by P e

sungeubrya Allah tidak meridhai tipu daya orang-ovang yang berkbianat.”

Ibnu Jarir dan [bou Abi Harim hanya menyebutkan pendapat ini saja.
Sedangkan pendapat pertama lebih kuat dan lebih jelas, karena konteks pem-
bicaraan di atas, semuanya merupakan perkataan dar isten al-*Aziz yang di-
ucapkan di hadapan raja, sementara Yusuf #38 ketika itu belum hadir bersama
mereka, tetapi ia baru dipanggil menghadap raja setelah itu,
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Dan raja berkata: “Bawalab Yusuf kepadakn, agar akn memilib dia sebagai
orang yang rapat kepadaks.” Maka tatkala raja telah bercakap-cakap dengan-
nya, dia berkata: "Sesunggubnya kamu (mudai) bari ini menjadi orang yang
berkedudukan tinggi lagi dipercaya pada sisi kami.” (Q5. 12:54) Berkata
Yusuf: “fadikanlab aku bendabarawan negara (Mesir); sesungeubnya akn
adalab orang yang pandai menjaga lagi berpengetabuan.” (Q8. 12:55)
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Allah %, memberitakan tentang raja serelah ia memastikan bahwa
Yusuf = bebas dari tuduhan dan dirinya bersih dari apa yang dikarakan orang-
orang terhadapoya. Raja mengatakan: 4 _‘—--3 ey A b “Bawalah Yusuf
.&epadskw agar aku memilih dia sebagai ovang yang vapat kepadakn ", maksudnya
1a akan kujadlkan. orang yang delear dﬂ:lga.nlr.u dan dljadlkmi sel:-igm pm;sﬂux
ku. & L0520 p “Tavkala raja telab bercakap-cakap dengan dia,” maksudnya,
raja berbicara dengan Yusuf %8 dan mengenal serta melihay kﬂeh:hm, ke-
pandaian, mengetahui profil, akhlak, dan kesempurnaannya, raja berkata:
4 :._L-’f L5233 0 1) B Sesungguhnya kam (mulai) bari int menjadi seorang
yang berkedudukan tinggt lagi dipercaya di sist kami”, maksudnya, sesungguhnya
engkau sekarang relah mfnd:par_k:.ﬂ keduchikan den kepercamm di sisi kami,
lalu Yusuf #8 menjawab: € v1e bim | N 02 e b “Jadikanlab
akn bendabarawan negara ﬂi’mr}, sesunggnhmnya aks mim'.'.:.r‘: orang yang pandai
mienjaga, lagt berpengalaman (berpengetabian)." la memuji dirinya sendiri. Hal
ini boleh bila diperlukan, sedangkan pihak lain ridak mengetahui kelebihannya.
Ia mrn}rebutk,a.n bahwa dirinya bafiizh artinya pen}runpam yang dapat
dipercaya, ‘aliim artinya memiliki pengetahuan dan mengerti tugas yang di-
embannya

Syaibah bin Ni'amah mengatakan: “Maksudnya menjaga apa yang
engkau utipkan padaku dan mengerahui tahun-tahun paceklik itu, sebagaimana
diriwayatkan oleh Ibnu Abi Hatim. la minta pekerjaan tersebu: karena 1a
tahu kemampuan dirinya di samping bahwa pekerjaannya itu mendatangkan
maslahat bagi orang banyak. Ia meminta dijadikan bendaharawan gudang,
yaitu piramid tempat menyimpan hasil bumi sebagai persediaan untuk meng-
hadapi tahun-tahun paceklik yang sulit seperti yang diceritakannya, sehingga
1a dapat berbuar dengan cara yang lebih hati-hari, lebih baik, dan lebih tepar bagi
mereka.”

Sang raja pun mengabulkan permintaannya, karena senang kepadanya
dan sebagai penghormaran baginya. Oleh karena iru, Allah Ta'ala berfirman:

£
E N it

‘___.:..IL:L ””‘_:'den_m_,l Lf.u..ﬂ.xﬂf
_,;‘" g}; sl t_ﬁ_‘;ﬁﬁ
8 s

Dan demikianlab Kami memberi kedudukan kepada Yusuf di negeri Mesir,
(dia berkuasa pennb) pergi menuju kemana saja ia kebendaki di brmi Mesir
itu, Kami melimpabkan rabmat Kami kepada siapa yang Kami kebendaki
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dan Kami tidak menyia-nyiakan pabala orang-orang yang berbuar baik.
(Q5. 12:56) Dan sesunggubnya pabala di akbirat itu lebil baik, bagi orang-
orang yang beriman dan selaln bertakwa. (QS. 12:57)

Allah 3 berfirman: € &% s 0l 3 &G 200E,  "Dan demikianlab
Kgmi memberi kedwdukan pada Yusuf di biimi” maksudnya negeri Mesir,
§ o o G V2 ¥ “Pergt ke mana saja yang ia kebendaki (di bumi Mesir itn).”

As-Suddi dan ‘Abdurrahman bin Zaid bin Aslam mengatakan: “Bebas
berbuat apa saja di sana menurut apa yang ia kehendaki.” Ibou Jarir berkara:
“Ia bebas bertempat tinggal di mana saja yang ia inginkan, setelah mengalami
kesempitan, penjara dan tawanan.”

€ G ol N T G, Lol b “Kami melimpabkan rabmat
Kami kepaia siapa yang Kami kebendaki, dan Kami tidak menyia-myiakan pahala
orang-orang yang berbuat baik,* maksudnya, Kami tidak menyia-nyiakan ke-
sabaran Yusuf dalam menghadapi perlakuan buruk dari saudara-saudaranya
dan kesabarannya di penjara karena ulah isteri al-' Aziz. Karena itu Allah Ta’ala
setelah itu memberinya kedamaian, kemenangan, dan dukungan.

€ 051,087 Ly il 25 5N 28 b “Dian seswnggubnya pabala di
akhirat itw lebib baik, bagi ovang-orang yang beviman dan selalu bertakwa, " Allah
memberitahukan bahwa yang disediakan unruk Yusuf 28 di akhirat nanti
lebih besar, lebih banyak, dan lebih agung daripada kekuasaan dan kewibawa-
an yang diberikan kepadanya di dunia, sebagaimana firman Allah tentang
Sulaiman %8: € o1 Dm0 ke 00 e % WSS LT 108
rilah anugerah Kami, maka berikanlah (kepdda ovang lain) atan tabanlab fintuk
dirimu sendivi) tanpa pertanggunganjawab, dan sebenarnya dia itw mempunyai
keducdukan yang dekat di sisi Kami dan tempar kembali yang baik (QS. Shaad:
39-40). Maksudnya, Yusuf 88 diangkar oleh raja Mesir, ar-Rayyan bin al-
Walid menjadi menteri di negeri tersebut menggantikan orang Mesir yang

telah m:mb:lin}'a, ].rra,itu suarmi dari wanita Yang merayunya. Raia Mesir im1
masuk Islam di rangan beliau %8, demikian pendapar Mujahid.
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Dan sandara-sanudara Yusuf datang ke Mesir) lalu mereka ke {tempat)nya.
Maka Yusuf mengenal mereka, sedang mereka tidak kenal (lagi) kepadanya.
(8. 12:58) Dan tatkala Yusuf menyiaphan wniuk mereka baban makanan-
nya, ia berkata: “Bawalal kepadaku sandaramu yang seayab denganmn
(Bunyamin), tidakkab kamu melibat babwa aku menyempurnakan sukatan
dan aku adalaly sebaik-baik penerima tamu (QS5. 12:59) Jika kamu tidak
membawanya kepadaku, maka kamun tidak akan mendapatkan sukatan
lagi dari padaku dan jangan kamu mendekatikn,” (Q5. 12:60) Mereka ber-
kata: “Kami akan membujuk ayabnya antuk membawanya (ke mari) dan
sesunggubnya kami benar-benar akan melaksanakannya® (Q5. 12:61) Yusaf
berkata kepada bujang-bujangnya: "Masukkanlah barang-barang (pennkar
kepunyaan mereka) ke dalam karnng-karung mereka, supaya mereka me-

ngetabuinya apabila mereka telal kembali kepada keluarganya, mudab-
mudaban mereka kembali Lagi.” (Q5, 12:62)

Saudarasaudara Yusuf datang untuk mendapatkan suplai makanan atas
perintah ayah mereka, karena ada kabar vang sampai kepada mereka bahwa
penguasa Mesir memberikan makanan kepada masyarakar dengan harga pokok
{murah). Maka, mereka membawa barang-barang yang dapat ditukar dengan
bahan makanan. Beranghatlah sepuluh orang anak Ya'qub %68, kecuali Bunyamin
saudara kandung Yusuf %5 vang ditahan oleh ayahnya karena ia putra ke-
sayangannya setelah Yusuf 28, Serelah mereka masuk menghadap Yusuf,
sedang Yusuf menduduki jabatan tinggi, pemimpin, dan menteri, ia langsung
mengenal mereka ketika melhar mereka, sementara mereka sama sekeali ndal
mengenalnya, karena mereka berpisah dengannya ketika 1a masih kecil dan
muda belia, serta mereka menjualnya kepada kafilah pedagang. Mereka tidak
tahu kemana Yusuf dibawa, dan mereka tidak membayangkan dia menjadi
pejabar penting seperti sekarang ini. Oleh karena itu mereka ridak dapar
mengenalinya, sedang Yusuf terap mengetahui siapa mereka iru,

As-Suddi dan mufassir lainnya menyebutkan bahwa Yusuf bertanya
kepada mereka seolah-olsh ndak mengenal mereka: “Apa gerangan yang mem-
buar kalian datang ke negeri kami?” Mereka menjawab: “Tuan, kami datang
untuk mendaparkan makanan.” Ia berkara: “Mungkin kalian ini mara-mara.”
Mereka menjawab: “Kami berlindung kepada Allah darni hal seperti itw.” [a
bcrtmya: “Jadi kalian i1 dan mana?” Mereka menjawab: *Darni neger: Kan'an,
ayah kami Ya'qub adalah Nabi Allah.” Ia bertanya: “Apakah ia masih mem-
punyai anak selain kalian™? Mereka menjawab: “Ya, kami berjumlah dua belas
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orang, tetapi ada adik kami vang sudah meninggal di padang (regalan), sedang
dialah yang paling dicintai ayah kami. Saudara sekandungnya masih ada, vinggal
di rumah untuk menghibur ayah melupakan kesedihannya.”

Maka, Yusuf memerintahkan agar mereka dijamu dan dihormari.
d il g ) 3 ¥ "Dan ketika Yusuf menyiaphkan untuk mereka baban
maknan mereka” maksudn}'a memenuhi (takaran) dan membenkan keburuhan
mLILk:I Li.'i.:l. hL l'k.:llﬂ "BJ“ alilj'.l. kﬂpa:ll-l.ku h.l'l.l.'ll.ll'a. Li...llia.ﬂ Fallig kﬂ.um hl::l:lur.ka.n
I'[U.| .ﬂ.g‘,ﬂr ]{ﬂm] meng{:m |'I'|.|.I kl:‘hf'ﬂﬂ]'.lﬂ ce ]'I.Ii }ﬂﬂg I:':ﬂ]lﬂn E!:hm‘]tan e
ST e A ez VAT B “Tidakkah kalian libat babwa aks memyen-
purnakan sukatan dan aku penevima tamy terbaiks™ Y usuf menarik simpari

mereka agar kembali 11.g| kepadanya, kemudian menakuri mereka;
§ e H50 5% 4 & S o ¥ Tika kalian tidak membatcanya kepadak, maka

kalian tidak akar mendapat sukatan lagi darikn. " Maksudnya, bila kalian ridak
membaw ranya keman br.n:lrn:l kalian n.:u.':u ma.k.i k:rl]a.n L:rla]t akan r:nr_ndapat
jatah makanan lag, € u_,-.r-.n ol e St ',-Ll- Ny -u'h v ¥ "Dan jangan kalian
mendobgtibn, Meveka bevkata: F.’.z:m akan mem bnefneke aj.r.lbn_].-:r untik membawa-
rrya (ke mari) dan kami benar-benar akan melakukannya.’” Maksudnya, kami
akan berusaha semaksimal mungkin untuk mendatangkannya kepadamu, agar
tuan tahu bahwa 1,,1:13 kami katakan 1tu benar.

§ =ls IJ_-.» i Ey B “Vsnf berkata kepada Brijang-bufangnya:
“Masukbaniah i:.»r;r.zng barang me rreka” baran g-barang penukar yang mereka
bawa, €, q...,.'h- A ¥ “Ke dalam karung-karung mereka" ke 4.'|..1|.am bar:mg barang
mereka secara diam-diam tanpa sepengetahuan mereka 4 ..'-;u- o welal ¥ “Swpaya
mereka kembali lagi " membawa barang-barang itu.

Sebagian mufassir mengatakan: “Yusuf ## khawarir mereka vdak
punya barang-barang lain lagl untuk ditukar dengan makanan.™ Sebagian lain
mengatakan: “Yusuf merasa tercela bila ia mengambil barang-barang penukar
makanan dari ayah dan saudara-saudaranya®, dan ada pula vang mengatakan:
“Yusuf bermaksud agar mereka kembali lags setelah mendapatkan barang-
baraﬂg j.'ll..‘l ]ﬂ.!Si h i.“ia daiun] ]i;irung mt:rl:]-i:l: karr_':na :i.l mr_'ng_(‘rahui. bﬂh“’a
mereka bersikap tidak mau menerima barang yang bukan hak mereka dan
menghindari segala vang diragukan kehalalannya.” Wallaby a'lam.
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Maka tatkala mereka telal kembali kepada ayab mereka (Ya'gub) mereka
berkata: “Wabai ayalb kami, kami tidak akan mendapat swhatan (gandum)
fagi, (fika tidak membawa sandara hami), sehab ftu biarkanlal sandara bami
pergi bersama-sama kami supaya kami mendapat sukatan, dan sesunggnb-
nya kami benar-benar akan menfaganya.” (QS. 12:63) Berkata Ya'qub:
“Bagainana akw akan mempercayabannya (Bunyamin) bepadamun, becuali
sepertt aku telab mempercayakan sawdaranya (Yusf) kepada kamu dabulu.”
Maka Allab adalaly sebaik-baik Penjaga din Allah adalab Mabapenyayang
di antara para Penyayang. (Q8S. 12:64)

Allah #£ berfirman tentang merelea hnhwa mereka kembali kepada
ayah mereka seraya mengatakan: § (50 % ey 1 P “Wahai ayab, kami
tidak akan mendapat sukatan r’g.;rid.r:m,l bg: g maksud.ma serelah kali ini, bila
:na]'t tidak rnr_]l:pas saudara kama Bun!. armun bersama k:l.rnl untuk mcnd.a.pat-
kan sukatan makanan, maka IJIJ.I'":RI'I]i'Lh dia pergi bersama kami agar men-
daparkan sukaran 4 o= & 05 3 “Dan kami benar-benar akan menjaganya.”
M.ﬂ.l‘cslld.n} iy AV a]'l. Hdﬂ.l‘c pr:rlu mn’.‘l‘.l.gk]‘l.av.- .:I.t:lrk:l:l'l. Bu.n}ﬂ.mln kﬂ.]’cﬂﬂ. dla Pml
akan kembali kepada ayah; kata-kata ini sama dengan apa yang telah mereka
karakan kepada Ya'qub ketika mereka mengajak Yusuf dahulu:

L ..:JL--. Ly Ll i e -J_- i a “Lepaskanlah dia besok bersama kami
rrnmk fmmﬁngsm.ang dar .rmazm dan kami benar-benar akan menjaganya.”
(5. Yusuf: 12)

Oleh karena i ity Ya'qub berkara kepada mereka:
& 15 al i ,,5,_,..I' Y] ale ,S:.,m v b “Bagaimana aku akan mempercaya-
kean nya fﬁ.rm}mum} kepadz kalian, kecuali seperti akn telah mempercayakan
sandaranya [Yusuf) kepada kalian dabuln. " Maksudnya, undaklkah kalian akan
berbuat kepadanya selain apa yvang telah kalian perbuar terhadap saudaranya
dalmlu, k.:h.m melenyapkannya dariku dan memusahkan anrara aku dan d:aP
§ Gl T 26 P “Maka Allah :m.'.d..rf} sebaik-baik penjaga, " sebagian ahli gira’ar™
memb:l.ca.n.}'a hifchan. 4 esth 2000 3 “Dan Allch Mahapenyayang di antara
para penyayang,” maksudnya, Allah Mahapenvayang kepadaku, dan mem-
perbaiki ketuaanku, kelemahanku, dan kesusahanku dengan anakku.

Aku mengharapkan kepada Allah agar mengembalikannya kepadaku
dan menyatukan kembali hubunganku dengannya, karena Allahlah yang
Mahapenyayang di antara Orang-orang penyayang.

* Hafsh, Hamzah, dan al-Kisa-i membacanya haaffzhen, dengan b’ fathah, kemudian alif se-
sudahnya dan fa' dikasrah, sedang ulama vang lain membacanya dengan fa’ dikasrah, dan
Jl':i’dai.ukuﬂ I:}:lg&huﬂ_:l
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Tatkala meraka membuka barang-barangnya, mereka menemukan kembali
barang-barang (penikaran) mereka, dikembalikan kepada mereka. Mereka
berkata: “Wabai ayab kami, apalagé yang kita inginkan. Ini barang-barang
Eita, dikembalikan kepada kita, dan kami akan dapar memberi makan
keluarga kami, dan bami akan dapat memelibara sandara kami, dan kami
akan mendapat tambaban sukatan (gandum) seberat beban seekor nnta, Itu
adalah sukatan yang mudab (bagi raja Mesir).” (Q5. 12:65) Ya'qub berkata:
“Akn sekali-kali tidak akan melepaskannya (pergi) bersama-sama kamu,
sebelum bamu memberikan kepadaku janji yang tegub atas nama Allab,
babawa karn pasti akan membawanya kepadakn kembali, kecuali jika kamu
dikepung musub,” Tatkala mereka memberikan janji meveka, maka Ya'qub
berkata: “Allab adalab saksi terbadap apa yang kita ncaphkan (ing).* (QS.
12:66)

Allah Ta'ala memberitakan, Serelah saudara-saudara Yusuf %5 mem-
buka barang-barang mereka, mereka mendapatkan barang-barang penukaran
mereka dikembalikan kepada mereka, vaitu seperti yang diperintahkan Yusuf
kepada bujang-bujangnya agar meletaklkan barang-barang penukaran itu dalam
karung mereka secara diam-diam tanpa s !:pcngt:tahmn m-::rd&g Setelah mercka
melihar barang-barang itu, mereka berkata: § it i 1 ¥ "Wahai ayah
kaimii, apa yang kita cari,” apa yang kita mg;u.nlu.ﬂ, i Lu iy L..FI_._u a -.- i “fri

barang-barang kita, dikembalikan -’-:E'p..rdﬂ kita. "

Sebagaimana dikatakan oleh Qatadah: “Apa lag vang kita inginkan
serelah ini, barang-barang kira dikembalikan lagi kepada kira, dan ia relah me-
menuhi sukatan kita.”

§ Ll vy ¥ "Dan akan dapat membert makan keluarpa kita®, maksud-
nya, bila ayah mmbu:k.m saudara kam untuk pergi bersama kami, ka.rm akan

kembali membawa makanan untuk keluarga kita, € q 15 355 U e et
‘D kami akan menjaga sandara kami dan mendapart fambahan Jatah sukatan
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seberat beban seckor wnta™ karena Yusyf %8 memberikan seberat beban seekor
unta kepada setiap satu orang. € i L5 205 § “Jrn adalab jatab sukatan yang
mudah”, kalimat ini sebagai pelengkap kalifnar dan pemanis kara. Maksudnya,
ini adalah hal yang mudah atau sederhana sebagai imbalan karena membawa
5.1.u£|..1ra.n}ra yang akan m.cnd.u.pat b:.gia.n uptﬂ:i 1

0L EL o S .._':’».u 0T 96 b “Ya'qub bevkata: ‘Akn sekali-kali
tidak akan melepaskannya pergi bevsama-sama kalian, sebelum kalian memberi-
kan janji yang tegub dengan nama Allab kepadaks,"™ m:ksudn}ra. bersumpah
dengan sumpah yang kuar € i_- B o L-J ¥ "Babwa kalian akan
membawartya kembali .’repmidku. kecuali bila Mkm dikepung mueswh, " kecuali
bila kalian semua dikalahkan musuh dan tidak dapat menyelamatkannya.
& o 200 b “Setelah mereka membm'kanj.mﬁ mereka,” Ya'qub memper-
kuat ]r-ata kata mereka seraya berkara: 4 57 J @ .JJ.P i ¥ "Allah adalab saksi
terhadap apa yang kita weapkan vl

Ibnu Ishaq berkara: “Ia berbuat demikian karena ia terpaksa, ia me-
nginm mereka untuk mendapatkan makanan yang sangat mereka butuhkan
dan ter-paksa melepas keperglan Bunyamin bersama mereka.”

.Jl_.,‘_, ..J.} - [] -
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Dan Ya'qub berkata: “Hai anak-anakkn, janganlal bamy (bersama-sama)
sk deart satw pintn gevbang, dan masnwklab dard pintw-pintn gerbang yang
berlainan, namun demikion abn tiads dapat melepaskan kamu barang se-
dikitpun daripada (takdir) Allab. Keputusan menetapkan {seswatn) banyalal
bak Allab, kepada-Nya-lab aku bertawakkal dan bendaklab kepada-Nya
safa orang-orang yang bertawakkal berseral diri.” (QS. 12:67) Dan tatkala
mereka masuk menwrut apa yang diperintabkan ayab mereka, maka (cara
yang mereka lekukan itw) tiadalab melepaskan mereka sedikitpun dari takdir
Allak, akan tetapi itw banya sesnatn heinginan pada diri Ya'qub yang telab
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ditetapkannya. Dan sesunggubnya dia mempunyai pengetabuan, karena
Kami telab mengajarkan kepadanya. Akan tetapt kebanyakan manusia
tiada mengetabuinya, (5. 12:68)

Allah 28 memberitakan tentang Ya'qub #8, bahwa dia menyuruh
anak-anaknya, setelah mereka disiapkan bersama saudara mereka Bunyamin
untuk pergi ke Mesir, agar mereka tidak masuk dan satu pintu, tetapi agar
mereka masuk dari pintu yang berbeda-beda, karena sebagaimana dikatakan
oleh Tbnu ‘ Abbas, Muhammad bin Ka'ab, Mujshid, adh-Dhahhak, Qatadah,
as-Suddi, dan lain-lain, Ya'qub mengkhawatirkan mereka tertimpa win (terkena
mata karena dengki dan hasad) dari orang lain. Sebab mereka mempunyai
paras yang rampan, dengan profil dan penampilin vang bagus dan menank.
Maka ia khawatir mereka terkena mara orang vang dengki, karena “ain itu
kmmudm g ada dan dapat menjatuhkan seorang penunggang kuda dan punggung

va.

Kata-kata Ya'qub: 4 o = . an -,5-& _i-ﬁl’u-_, ¥ “Namun demikian aku
etclke dﬂiﬂa—t me.l'epﬁkau kealtart m:'thtp.rm Mmﬁilrdﬂab”m:kmﬁn}ra, memang,
kehati-hatian 1ni tidak dapat menolak takdir dan qadha’ dari Allah, karena
jika Allah menghendaki sesuary, maka tidak dapar ditenrang atau dihalang.
halangi, karena:

._Il.s’l__.,a_,nr.,;._,;n._.* .,-I.J,L-HL.J, gﬂs‘r.uds’ﬁh-g.;_,ubs‘fw w;ll I..§...J._J| 3

{‘Lﬂ-ﬁlu!ﬂ‘ ,.J.r.'ri-h—'la—'ﬂ FU...B- _rd'lbr-..._‘..;w.._:

“Keputusan menetapkan sesnatn .&mwi’a.& bak Allah, kepada-Nyalah akn ber-

tawakkal, dan hendaknya kepada-Nya saja orang-orang yang bertawakkal ber.

sevah diri. Dan tatkala mereka masuk seperti apa yang diperintabkan oleh ayab
mereka, maka (cara yang meveka lakukan ini), tidaklah melepaskan mereka se-
dikitpun dari takdir Allab, akan tetapi itn banyalab keinginan dalasm diri Ya'qub
yang telah dlrempk.:nn}u yaitu menghindari terkena mata dari orang vang
denghi. € s50e W e 0l A0 ¥ “Dan sesunggubinya fa mempunyai pengetabwan,
karena Kami telab mengﬁ;ark.mn}u kepadarnya.”

Qatada.h dan ats-Tsaun berkata: “Ia mempunyai pengerahuan tentang
ilmu Allah.” Sedang Jarir berkata: “Mempunyai pengetahuan karena Kami
telah mengajarkan kepadanya.”

§ Oy Al i ,5., 3 b b tetaps kebanyakan manusia tidak
mengetabui, "
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Dan tatkala mereka masuk ke (tempat) Yusuf, Yusuf membawa sandaranya
(Bunyamin) ke tempatnya, Yusuf berkata: “Sesunggubnya akn (ini) adalab
sandaramn, maka janganlab kamu berdnka-cita terbadap apa yang telah
mereka kerjakan.” Q8. 12:69)

Allah Ta"ala memberitakan tentang saudara-saudara Yusuf setelah
mereka datang kepada Yusuf bersama saudara sekandungnya, Bunyamin, dan
menyambut mereka di rumah kehormatan dan ruang tamunya, serta menerima-
nya dengan penuh keakraban, lemah lembur dan kebaikan, lalu ia berduaan
dengan saudara kandungnya untuk memberitahukan keadaannya dan apa yang
telah terjadi pada dirinya, sambil memperkenalkan dirinya bahwa dia adalah
saudaranya.

Dia mengatakan kepadanya agar tidak cemas atau sedih (berdukacira)
dengan apa yang telah mereka perbuat terhadap dirinya, kermudian meminta
133.]' m:raha_l;i:lk:ln mﬂsﬂ]ﬂh i]'l.; dﬂﬁ 5aud;ra,-$;1u.d.p,rp,n}-'a }'ﬂ_ﬂg ]F.IIII‘ d.ﬂ_n Tidﬂk
memberitahukan bahwa dia adalah saudaranya, lalu bersepakar dengannva
bahwa dia akan merekayasa agar Bunyamin dapat tetap tinggal bersamanya
dalam keadaan terhormar.

Ar’i-.-.; -z
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Maka tatkala telab disiaplan untuk mereka baban makanan mereka, Yusuf
memasnkan piala {tempar mingm) ke dalom karung sandaranya. Kemudian
berteriaklal seseorang yang menyernkan: “Hai kafilab, sesunggubnya kamn
adalab orang-orang yang mencerd,” (Q5, 12:70) Mereka menjawal, sambil
menghadap kepada penyern-penyern itu: “Barang apakab yang bilang dari
pada kamn.* (Q5. 12:71) Penyern-penyeru it berkata: “Kami kelilangan
piala frakaran) raja, dan sigpa yang dapar mengembalibannya akan mem-
pevolel baban makanan (seberat) beban wnte, dan alw menjamin terbadap-
aya.” (Q5. 12:72)

Setelah mempersiapkan mereka dan menatkkan bahan makanan mereka
di atas punggung-punggung unta mereka, Yusuf menyuruh sebagian pelayan-
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pelayannya meletakkan tempat minum (yang terbuar dari perak menurur
pendapat sebagian besar mufassir, dan sebagian lagi mengatakan terbuat dari
emas) dalam karung Bunyamin secara diam-diam sehingga tidak dilihat oleh
SE0Fang pun. Kemudmn salah seorang penyeru berteriak:

§ 0,0 S50 " G ¥ “Wabai kafilab, kalian adalak pencuri.” Maka, mereka
pun menuleh ke arah penyeru tersebur dan bertanya:

€ 2 3 e 224106 0 yhad B b “Kalian kebilangan apa? Mereka menjawab:
.FL.IH‘” :‘:f:’?ifpi{rgﬂn J!lnlr h!l"."d]"niﬂ ?’nﬂ_.lﬂ }'i.'ltll J.I.at Lll'.ltuk ml::rl.:lkar

§ ami lm oo 2205 b "Dhan slapa yang dapat mengembalikansya akan mendapat
miakanan seberat beban seekor writa.” Hal ini termasuk upah/pemberian (al-
jialah).

& oe’s 0 U0y ¥ “Dian aku adalah penjaminnya, hal ini termasuk jaminan
{adh-dhaman) dan tanggung jawab (al-kafalah).

e O
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Sandara-sawdara Yusuf menjawab; “Demi Allab sesunggubuya kamu me-
ngetabui babwa kami datang tidak wntuk membuat kernsakan di negeri
{tnt) dan kami bukanlah para pescird.” (5. 12:73) Mereka berkata: “Tetapi
apa balasannya jika kamu betul-betul pendusta.” (5. 12:74) Mereka men-
Jawab: “Balasannya, ialab pada siapa ditemukan (barang yang bilang) dalam
karungnya, maka dia seadirilal balasannya (tebusannya).” Demikianlah
kami memberi pembalasan kepada orang-orang yang zbalim. (QS. 12:75)
Maka mulailab Yusuf (memeriksa) karung-karung mereka sebelum {me-
meriksa) karung sandaranya sendiri, kemudian mengeluarkan piala raja it
dari karung sawdaranya. Demikianlal Kami atwr untuk (mencapai maksnd)
Yusuf. Tiadalab patwt Yusnf menghukum sawdaranya menwrnt undang-
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undang raja, kecnali Allab menghendakinya. Kami tinggikan derajat orang
yang Kami kebendaki, dan di atas tiap-tiap orang yang berpengetabuan itu
ada lagi yang Mabamengetabui. (Q5. 12:76)

Setelah pelayan-pelayan itu, menuduh mf.mka (saudara-saudara Yusuf)
mencuri, mereka berkara: € JJL.-'I.S"L-_, 5 ¢ o) el e hal & § “Demni
Allah, sa’ungmﬁm kalian mengetahui babwa kami datang bukan untuk berbuat
kerusakan di negeri ini dan kami bukanlab pencuri.” Kalian telah mengetahui
dan yakin sejak I-:ahan mengmal kami -karena menyaksikan mereka berperilaku
baik- bahwa € J5 L '-.f_:*kq ,Ja., . g i) el b “Kami a’amr:g Bukan unenk ber-
buat kerusakan di negeri ini dan kami bikanlak peur:nr:, * maksudnya, adat
kebiasaan kami tidak membolehkan sifat seperi iru. Maka, bujang-bujang
itu berkata: € 237~55 ¥ “Maka apa balasannya” maksudnya balasan pencuri itu
bila ternyata barang itu terdapat di antara kalian? € (.35 iy o ¥ “Apabila
kalian pendusta® apa baiasannha bila kam mendapalfﬂn orang ¥ ang meng-
ambilnya di antara kalian? € n..JL.n.!..;..w,_.d.ﬁ'ajl_',:-.-_rgJ.l:- & o 3 Ji b
“Mereka menjawab: Balasannya adalah siapa yang didapatiean Eumug yung hilang
itw (di dalam karungnya), maka diz sendivilah balasannya (tebusannya). Demikian-
lah kami memberikan pembalasan kepada ovang-orang yang zhalim.’”

Demikianlah syari'at Nabi Ibrahim %8 bahwa pencuri harus diserah-
kan kepada orang yang dicuri hartanya, dan ini pula yang dikehendaki oleh
Yusuf 28,

Maka, dia memulai dengan memeriksa karung-karung mereka se-
belum memeriksa karung saudaranya untuk menyembunyikan maksudnya,
€ al B o G20 O b “Kemudian mengelnarkan tempat minnm vaja itw dari
kariing mmi‘amnya 'maka Yusuf mengambil Bunyamin dari mereka ber-
dasarkan pengakuan dan komitmen mereka, serta sebagai konsekuensi dari

keyakinan mereka.

Oleh sebab itu, Allah Ta'ala berfirman: § _il ) U3 2005 § "Demikian-

lab kami atur untak (mencapai maksud) Yusuf™, dan hal iri rermasuk tipu daya
yang disenangi, maksudnya dicinta: dan diridhai Allah karena mengandung
hikmah dan kebaikan yang diinginkan. Sedangkan firman Allah:
4 ._.1...'31 e, el 30 950 3 “Tidaklah patut Yusuf menghukwm saudaranya
menurut undangundang raja, " maksudnya tidak patut bagi Yusuf mengambil
saudaranya menurut hukum raja Mesir sebagaimana dikatakan adh-Dhahhak
dan mufassir lainnya, tetapi Allah mentakdirkan agar saudara-saudaranya
berpegang kepada komitmen mereka sebagaimana Yusuf berpegang reguh
dengan janjinya kepada mereka.

Dia mengetahui hal itu dari syan at mereka. Sebab itu Allah memuji-
nya dan berfirman: 4 et o u'-- 3 a5 b “Kami tinggikan devajat orang yang
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Kami kehendaki,” sebagaimana berfirman pula: € 255 1 200 2ol & i b “Allaly
. akan meninggikan devajat orang-orang yang beriman ﬂ': antara kalian," Q5.

Al- M1,L|.:|:n'].1[a]'|. ll}l

§ e e g3 é 3y b “Dan di atas setiap orang yang berpengetabuan ity
ada lagi yang Mumuimgerﬂmi " Al-Hasan al-Bashri mengatakan: “Setiap orang
yang berpengetahuan, pasti di atasnya ada orang vang lebih berpengetahuan
lagi, demikian seterusnya sampai berakhir kepada Allah #8."

) C

AR -2 -~

..-i‘ﬂ_;f'

L%Fm A LL-f':ﬁJ_:;iﬁJumLiﬁ 5 4

I ) D

Mereba berkata: “fika fa mencuri, maka sesinggnbnya telab pernab mencuri
pula sandaranya sebelum ini.* Maka Yusuf menyembunyikan kejengkelan
itw pada dirinya dan tidak menampakannya kepada mereka, Dia berkata
(dalam batinya): “Kamuw lebib burnk kedudnkann (sifat-sifatmun), dan
Allab Mabamengetabui apa yang kamu teranghan im.” (Q5. 12:77)

HLiLi:lh I-Jul'j.:l.]':l S-J.U.LIB.r:l. YUSUE ]T“.].]I'.l..ll J].at 'l:Lk:lran tu d!kl:]uarlf.a.rl

dari barang-barang Bunyamin, mereka berkata: € 13 4] HlonGu ad
“Jika ia menenri, maka sesungeubrtya telab pt'.l‘r.'.;r.l'.l mencuri p:r.l'a 5a:a:£:r.mj.a
sebelum ind. " Mereka membebaskan diri (beralasan) kepada al-*Aziz bahwa

mereka ridak sama dengan Bunyamin, kalau dia mencun beraru dia velah ber-
buat sama dengan apa yang diperbuar oleh saudaranya dahuly, yatu Yusuf #52,

Muhammad bin Ishaq meriwayarkan dari “Abdullah bin Abi Majih,
dari Mujahid, 1a berkata: “Musibah pertama yang menimpa Yusuf, menurut
apa yang sampai padaku, adalah bahwa bibinya binti Ishag adalah anak sulung
Ishaq dan dia memiliki “sabuk” Ishaq. Mereka mewarisinya dengan cara bahwa
siapa yvang tertua, irulah yang berhak memilikinya. Siapa di anrara pewaris vang
menguasa “sabuk” itu yang dapar menyembunyikannya, maka 1a memilika
tangga yvang tidak dapar disaingi oleh orang lain, 1a dapar berbuat apa saja yang
ia inginkan. Setelah Yusuf lahir, oleh Ya'qub diserahkan kepada sang bibi

Ill'lT'l.lI:'E mcng.ﬁu]‘m}'a.

Y " Y Y

; Dengan demukian ia adalah milik sang bibi dan milik Ya'qub juga, se-
) hingga sang bibi sangat mencintai Yusuf melebihi cintanya kepada (saudara-

saudaranya) yang lain. Sevelah 1a besar dan berusia beberapa tahun, Ya'qub
amat rindu kr_'p ada a.naltn}'a. kemudian 1a m-::ndat:mg:i sang babi dan mengata-
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kan: “Wahai saudariku, serahkanlah Yusuf kepadaku, demi Allah aku tidak
tahan berpisah darinya walau sekejap pun.” Dia menjawab: “Demi Allah, aku
tidak akan membiarkannya untukmu. Biarkanlah dia beberapa hari di rumah-
ku, supaya aku dapat melihatnya, dapar renang dan rerhibur olehnya”, atau
ucapan yang semakna dengan itw. Setelah Ya'qub keluar dari rumahnya, sang
bibi pergi menuju ke tempar “sabuk” Ishaq dan ditkatkan kepada Yusuf di
bawah pakaiannya. Kemudian dia berkata: “Aku kehilangan sabuk Ishaq %8,
carilah siapa yang mengambilnya dan siapa yang mendapatkannyal”™ Dia me-
mohon, lalu berkara kepada segenap keluarga: “Canlah!” Mercka menemu-
kannya pada Yusuf. Sang bibi berkata: *Demi Allah, dia bagiku adalah rangga
vang dapat aku gl.mak,an sebagaimana keinginanku.” Kemudian Ya'qub men-
datanginya, dan sing bibi menceritakan peristiwa yang terjadi itu. Ya'qub
berkata kepadanya: “Kamu berhak kepadanya, kalau ia melakukannya, maka
dia adalah tangga bagimu, aku tidak dapar berbuar apa-apa selain itu.” Maka
sang bibi pun menahan Yusuf di rumahnya, dan Ya'qub ndak dapar meminta-
nya kembali sampai sang bibi meninggal.

Inilah vang dicerirakan oleh saudara-saudara Yusuf kerika ia berbuat
kepada sauda.ran}ra apa yang d.lperhuat tatkala ia mengambilnya:
rﬁ e hib 3l O ¥ Jika fa menonri, maka seswnggihnya telah
‘p-ema.ﬁ- mmmr:p.-.-h saticdavanya sebelsm itn." Sedangkan firman Allah Ta'ala,
§adl play 2 b “Maka Yisnf menyembunyikan keienghelan ity pada
n:fl?‘l:ﬂj.'.ﬂ’. yang dlsmhun}rlkm adalah kalimar berikur, yairu:
& & yest o el 0y VS22 50 “Kalian lebib burwk kedudukan kalian ﬁal'rﬂiy"&f
kﬁfm} din Allah Maha Mengetabui apa yang kalian terangkan (sebutkan) itw,”
maksudnya Yusuf mengarakannya dalam hati, tidak menyatakannya kepada
mereka,

Cara seperti ini termasuk bentuk pengungkapan hati sebelum disebut,
yang banyak dipakai dan banyak buktinya terdapat dalam al-Qur-an, hadits
dan bahasa Arab pada umumnya, baik dalam bentuk prosa, berita, maupun
sya'ir,

O P A S A A L Rl AR
EANAPAN KA A PR ) AR f
O JEaTACARHEVEN

Mereka berkata: “Wabai al-'Aziz, sesungguhnya fa mempunyai ayal yang
sudaly lanjut nsianya, lantaran itw ambillah salab seorang df antara kami
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sebagai gantinya, sesunggubnya kami melibar englan termasuk orang-orang
yang berbuat baik.” (QS. 12:78) Berkata Yusuf> “Akn mobon perlindungan
kepada Allab daripada menaban seorang, kecuwali orang yang kami temckan
barta benda kami padanya, jika kami berbuat demikian, maka benar-benar-
lab kami orang-orang yang zhalim.” (Q5. 12:79)

Setelah diterapkan bahwa Bunyamin yang mengambil, dan diputuskan
bahwa ia ditahan di tempat Yusuf sesuai dengan pengakuan mereka, mereka
pun 1 I:I:IEI:I:lD-]:ID.II belas-kasihan kepadanya seraya mengatakan:

4 l;—“' G 125 ;e;-ll GG b “Wabai al-‘Aziz, sesunggubnya ta mempunyai ayab
yang sudak lanjnt wita, " maksud mereka, sedang 1a sangat mencintainya dan
men)ad.t pe-ngh.tbur duka lara aras kepergian anaknya yang hilang,

§ OS2 vinl G B “Lantaran itu ambillab salab seorang di antara kami sebagai
gantinya,” yang akan menggantkannya ditahan di rumahomo € U.,_h...!t B0
“Sesunganlrye kami melibat englhan termasuk ovang-orang yang suka berbuat
batk, " Maksudnya, orang-orang yang adil, bijaksana dan menerima kebaikan,

f fie G 0 2 W) U ol S S U6 b "Vieswf berkata: ‘Akn minta per-
Iindungan kepada Allah dari menaban seseorvang selain orang yang kami temuy-
kan barang kami padanya,’” sesuai dengan kata-kata dan pengakuan kalian,
€ 5, 0B U] B fika kami berbuat demikian, maka benar-benarlah kami orang
yang zhalim,” maksudnya, bila kami menahan orang vang tak berdosa sebagai
pengganti orang yang telah berbuar salah,

’{iﬁ L e i u,,u...__.t fu."“
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Maka tatkala mereka berputus asa daripada (putusan) Yusuf, mereha me-
nyendiri sambil berunding dengan berbisik-bisik. Berkatalab yang tertwa
di antara mereka: “Tidakkab kamu ketabwi babwa sesunggnbnya ayabmun
telab mengambil janji darimn dengan nama Allab dan sebelum itu kamn
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telal menyia-nyiakan Yusuf, Sebalr itw aku tidak akan meninggalkan negeri
Mesir, sampai ayabkn mengizinkan kepadakn (untuk kembali), atan Allab
memberi keputusan terbadapkn. Dan Allab adalal bakim yang sebaik-baik-
nya. " (QS. 12:80) Kembalilah kepada ayabmu dan katakanlab: “Wabai ayab
kami, sesungenbnya anakmu telab mencurd; dan kami banya menyaksikan
apa yang kami ketabui, dan sekali-kali kami tidak dapat menjaga (menge-
tabui) barang yang ghaib. (Q5. 12:81) Dan tanyalak (penduduk) negeri
yang kami berada di situ, dan kafilab yang kami datang bersamanya, dan
sesungpnhmya kami adalab orang-orang yang benar.” (QS. 12:82)

Allah % memberitakan tentang saudarasaudara Yusuf %8 bahwa
tatkala mereka merasa berpurus asa untuk dapar membebaskan Bunyamin,
sedang mereka relah berjanji kepada ayah mereka dan bersumpah unruk mem-
bawanya kembali bersama mereka, tetapn al-' Aziz menolak apa yang mereka
usulkan, maka mereka menyendini, menjauh dan orang-orang banyak dan
berbsik-bisik di antara mereka, 4 I.i;-_-f JG B “Berkatalah yang tertua di antara
mereka”, yaitu yang dabulu memberikan pendapat agar melemparkan Yusuf
ke dﬂlam sumur, kerika mere]sa bermaksud membunuhnya, ia berkata:

€t u‘;fs:.u sl e O 2le % “Tidakkab kamn ketabui, babwa se-
mnggu&n}w ayabmn relab mmgamb:f}anp dartmun atas nama Allab, " bahwa
kalian pasti akan membawanya kembali, dan sekarang kalian telah tahu bahwa
kalian ridak dapat memenuhi janji itu, padahal dahulu kalian sudah pernah
menyia-nyiakan {mmghllmgkm} Yusuf. § =51 ; Al “Sebab itu akn tidak
akan mmu@sﬂun bumi i in, * maksudnya aku tidak akan meninggalkan negeri
Mesir 1m, € u-"l J el I_,-:-— ) 'S'..::mpm ayah mmg:rzmk.nnkrr et ke bals,™
maksudnya, untuk pulang kepadanya dengan rela dan senang hati kepadaku,
4 i 15505 b “Arau Allah memberi keputusan terhadapkn,” ada yang mengata-
kan dengan pedang, ada pula vang mengatakan: “hingga aku dapat meugmlbil
kembali adikku.”

4 fnaSnl I 8 b “Dan Allab adalah bakim yang sehaik-baikmnya.” Ke-
mudian a menyuruh adik-adiknya agar memberitahukan kepada ayah mereka
apa yang sebenarnya telah terjadi, sehingga menjadi alasan bagi mereka dan
mercka dapat terbebas dan peristiwa itu dengan keterangan mereka yang dapar
diterima.

Firman Allah: € Skt 230 505 3 “Dan sekali-kali kami tidak dapat
menjaga (mengetabid) barang yang ghatb.* Qatadah dan *lkrimah berkara: "Kami
tidak tahu bahwa anakmu telah mencun.” Sedang *Abdurrahman bin Zaid
bin Aslam mengarakan: “Kami tidak mengetahui yang ghaib bahwa dia relah
mencur sesuatu milik raja, tetapi dia bertanya kepada kami: *Apakah hukuman
bagi pencur itu?” § s 5 A ' 1 “Dan tanyakanlah kepada (pendudck)
negeri tempat kami berada pada wakow itn,” maksudnya (penduduk) negeri
Mesir, 4 1 il 'I oty b “Dian kafilah yang kami datang bersamanya, * mak-
sudnya adalah }rmg menemani kami, tentang kebenaran dan kejujuran kami,
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serta usaha kami untuk menjaga dan memeliharanya # o850 2ol U0 b “Dlan
sesungpnbnya kami adalak orang-orang yang benar,” dalam apa vang kami
!i:tmp.:l.ik]ﬂ kt'r.l :I.dﬁl'.l'.l.l.'l. h.]].'L"Pr':! d].! tr_'lah ml.'l:ll'."l.ll'i I'j:l.!'.l. m:fﬂ.‘kﬂ. mr.'nah:tnn}'n
karena pencurian iru.
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Ya'gub berkata: "Hanya divimu sendirilab yang memandang baik perbaeatan
(vang buruk) itn. Maka kesabaran vang baik italal (Resabaranki). Midab-
mudaban Allab mendatangkan mereka semuanya kepadakn, sesunggubnya
Allab-lak yang Mabamengetabui lagi Mababijaksana.” (QS. 12:83) Dan
Ya'gub berpaling dari mereka {anak-anaknya) seraya berkata: “Adubai
duka citakn terbadap Yusuf,” dan kedna matanya menjadi putilh karena
kesediban dan dia adalal seorang yang menaban amarabnya (terbadap
anak-mnaknya). (Q85. 12:84) Meveka berkata: “Demi Alleh, senantiasa enghan
mengingati Yusuf, sehingga engkan mengidap penyakit yang berat atan
enghan termasik orang-orang yang bingsa.” (QS. 12:85) Ya'qub menjowaly:
“Sesunggubnya banya kepada Allab akn mengadukan kesusaban dan ke-
sedibanky, dan abu mengetabid dari Allad apﬁ yang kam tiada mengetalbui-
aya." (5. 12:86)

Ya'qub berkata kepada mereka seperti apa yang telah dikarakannya
kerika mereka d.au.ug memb awa baju Yusuf yang berlumuran darah paLau
L = '..'_u ol Sl S50 20 W b “Hamya divim sendivilab yang memandang
.ruz.l.' ptﬂma!.m f_].ung f?rfmk} i, m.:.i:.z Eesabaran yang batk stnlah feesalvaranks).”
Muhammad bin Ishag mengatakan: “Setelah mereka datang kepada Ya'qub
dan memberitahukan apa yang telah terjadi, maka ia menuduh mereka dan
menduga hal itu sama seperti apa yang mereka perbuar terhadap Yusuf.” la
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berkata: | T 1 RN B WSl 6 b “Hanya divimu sendivilah yang
mem.mdm:g baik perémmu fﬁwng burnk) itn, maka kesabaran yang baik itulah
(lesabaranks). " Sebagian orang mengatakan: “Karena perbuatan mereka ini
berkaitan dengan perbuatan mereka yang pertama, maka hukumnya pun
ditarik dan dlb&rlakukm_kepada perbuatan mereka yang pertama, dan teparlah
perkataannya: € s e VA WSLLT ST S F 0 b Hanya divimu sendivilah yang

memandang baik pe’.r!}mtmr: (yang burnk) itn, maka kesabaran yang batk fenlab
(Feesabarankn).""

Kemudian ia mengharapkan kepada Allah semoga berkenan mengem-
balikan ketiga putranya yaitu Yusuf, dan kedua saudaranya Bunyamin dan
Rubail yang tinggal di Mesir menunggu keputusan Allah, apakah ayahnya
akan rela kepadanya dan menyuruhnya kembali l'qu.ldJﬂJ.'ﬂ., arau dapar meng-
ambil adiknya secara d:a.m-dla.m, oleh karena itu ia mengatakan:

L PR R e col Lk b “Mudab-mudaban Allch mendatanghan
m Erek.; sEmuanya kf’p;.rdg.{'r.r, sesnggahmya Allab-dab yang Mabamengetabnd,”
keadaanku € L850 ? “Lagi :'rﬂ:.‘u.iu;.:.km; dalam perbuaran, qadha’ dan takdir-

j’a 'afu-t--fﬁ ..:1"’ I-,‘_A-- I ,_!-l_, |"l"" ._r"'_f, }- "Dan Ya .-irn!:r b :T_«rfrng dari mereka
{anak-anaknya) seraya berkata: "Aduhai dukacitaks rer-‘md'.xp Yausef, " maksudnya
1a berpaling dari anak-anaknya d.m berkara sambil teringar kembali kesedihan
pertama yang sudah lama. ¢ UL 0 G LG ¥ “Aduhai dukacitakn terhadap
Yusaf, " kesedihannya kepada kedua anaknya telah menggugah kembali ke-
sedihan lama yang terpendam.

Adh-Dhahhak mengarakan: “Sedang dia memendam dukanya, sedih
dan susah.” Pada saat 1tu anak-anaknya merasa kasihan kepada Ya'qub dan
mf'rfka bf'rkﬂ'[ﬂ kepddaﬂi A deornng ﬂl.c‘h rasa .I:'i.ﬂﬁ-l].'l. ":l.:] a.nL d:r.rl k.ﬂllhﬂ.ﬂ. k&'
padanya: 4 Ll o 50 58 S8 F "Demi Allah, senantiasa rngkc-ru mengingati
]"’rrtnf mal-:sudn}: engkau tak pernah lepas dari mengingar-ingar Yusuf,
§ L= _n.‘;.- oy Sr.ﬁmggu .mgk.m menjadi femah,” maksudnya, lemah daya
Iiekuata.nmni bl S 053 N “Atan menjadi salah sata - OraRg-orang
yang binasa.” Mereka mengamkan "Kalau ayah terus-menerus dalam keadaan
seperti ini. kami khaw a.rir ayah akan rusak dan binasa.”

€ i 3 S "‘:_-' LY UG ¥ “Ya'gqub menjatwab: ‘Sesunggubmya hanya
kepada Allab aks mer:gadrfk.sm kiusshan dn kesecihank,™ :rulrcmdnp Ya'qub
menjawab perkataan mereka dengan mengatakan: § =% & SSIL 0k

,S'eﬂmggn.ﬁu)pa aa.{'u mmgﬁdﬂkan ke msafun dan ft‘r..ﬁr.'d!.&aﬂkn " kesusahan ¥ ﬂ.ﬂg

aku alami ini, € & ) ¥ “Kepada Allab, " hanya kepada Allah saja aku ml:ug.u.iu
€ OB dn n B }- “Dan akn mengetabui dari Allah apa yang kamu tiada
mengetabui, ™ malhu-iti}a aku mengharapkan segala kebaikan dan-Nya.

Ibou ' Abbas mengatakan bahwa yang dimaksud dengan:
4§ ,_._,,..J..-u.\L. o o .'..u-i: ¥ "Dan aku mengetabui dari Allab apa yarng kamn tiada
mengetabul,” yaitu mimpi Yusuf adalab benar dan Allah pasti akan menjadi-
kannya kenyataan.
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Hai anak-anakku, pergilab kamu, maka carilal berita tentang Yusuf dan
sandaranya dan jangan kamn berputns asa dari rabmat Allab. Sesunggnb-
nya tiada berputns asa dari rabmat Allab, melainkan kawm yang kafir.”
(QS. 12:87) Maka ketika mereka masuk ke feempat) Yiswf, mereka berkata:
“Hai al-‘Aziz, kami dan belnarga kami telah ditimpa besengsaraan dan kani
datang membawa barang-barang yang tak berbarga, maka sempurnakanlak
siwkatan itk kami, dan bersbadagablab kepada kami, sesunggnbmya Allah
memberi balasan kepada orang-orang yang bershadagab.” (QS. 12:88)

Allah Ta'ala memberitakan rentang Ya'qub #& bahwa dia menyuruh
anak-anaknya agar pergi ke mana saja di muka bumi ini untuk mencari berita
tentang Yusuf dan saudaranya, Bunyamin. Kata ‘tehaises’ dipaka dalam men-
cari berita kebakan, sedang tapasos’ dipakai dalam mencan bernta keburukan,
Dia membangkitkan semangat, memben kabar gembira dan menyuruh mereka
agar tidak putus asa dari rahmat Allah dan agar rerus-menerus berharap dan
memohon kepada Allah supaya tercapai maksud dan rujuan mereka, karena
hanya erang-orang kafirlah yang putus asa dan harapan dari rahmat Allah 25

Firman Allah %8: € Q=L =0 Cb 3 "Serelab mercka masuk ke tempat
Yiesuf", kalimat lengkapnya: * ‘Maka mereka pun pergi dan masyk ke negeri
Mesir, lalu masuk menemuw Yusuf, ¢ _.:-.I |—|-l-ll A ,_-LI L.,J"Lu 16 ¥ “Mereka
berkata: “Hai al-‘Aziz, karni dan .&'e:!'m:'r;ga kami telak dmmpa kesengsayaan”™ yaitu
kekenngan, paceklik, dan kekurangan makanan, € 50575 i3, Gy ¥ “Dan
beamz dc:!'zmg membawa barang-barang yang tak bﬂﬁumﬂ, dan kami membawa
penggant harga makanan yang akan kami peroleh, retagn hanya bernila sedikar,
sebagaimana dikatakan Mujahid, al-Hasan, dan para mufassir lain. Sedaugkm
Ibnu *Abbas menafsirkannya dengan barang-barang buruk yang tidak layak,
seperti karung bekas dan tali. Dalam saru nwayar dari Ibnu “Abbas disebur-
kan pula vang perak (dirham) yang jelek dan nidak laku, kecuali dengan me-
ngurangi harganya, demikian pula dikatakan oleh Qaradah dan as-Suddi.

Kata izja’ pada asalnya berarti, mendorong sesuaru yang lemah, seperti
dikatakan oleh Hatim Tha- dalam salah satu bait sya'irnya:
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“Aku memenuhi panggilanmu untuk dua orang yang sangat membutuh-
kan yairu seorang tamu yang membela din dan para janda yang men-
dorong seorang duda pada malam han disebabkan kelemahannya.”

Firman Allah Ta'ala selanjurnya yang memberitakan kisah mereka:
§ 15000 V6 ¥ “Maka penubilah skatan antuk kami,” maksudnya berikan
kcpadn kami dengan harga yang sedikit ini seperti apa yang pernah kamu beri-
kan kepada kami dulu.

Ibnu Juraij mengatakan: 126 5000 b "Dan bershadagahlah untnk
kami,” dengan mengemhatikm adik kami. 52°id bin Jubair dan as-Suddi me-
ngatakan: 4 iz ; Sty b “Dan bershadagahlah sntak kami," maksudnya dengan
menerima barang-barang yang tidak berharga ini dan anda merasa puas dengan-
nya.

Sufyan bin 'Uyainah pernah ditanya: "Apakah haram shadagah untuk
salah seorang MNabi sebelum MNabi Muhammad 283" T2 menjawab: "Ap:lr.:l'l
kamu belum m.r_nd.cng,:l.r firman Allah:
€ fllall g it o) Tl 10aTy S0 T UG b “Maka pennchilah sukatan untuk
kami, dan bershadagablah .&rpﬂdﬁ kami sesungenbnya Allab memberi balasan
kepada orang-orang yang bershadagah.” Dirtwayatkan oleh Ibnu Janr.

Tbnu Jarir meriwayatkan dari “Utsman bin al-Aswad, aku mendengar
Mujahid divanya: “Apakah makrub hukumnya bila seseorang dalam do’anya
mengatakan: “Ya Allah bershadagahlah kepadaku?'” [a menjawab: “Ya, karena
S]'I.:Idﬂ.qai’l :i.tl.'l. hm}ra hlsi GTB.EIK }"ﬂ.ﬂg mr_'ngha.rnpka.n F:Ihalﬂ |:da.ri M]al'l}."

. S 2 asbang, ASE 2e Ja 6
L B i Az i s cN 4

G @ o 3N SN A s
Y36 ) Endelilesy JL_,;;*-1_;;1:I.1,313

& JEAC L v PP [ C

Yusuf berkata: “Apakal kamn mengetabu (kejelekan) apa vang relab kamu
lakukan terbadap Yusuf dan sandaranya ketika kamu tidak mengetabni
{akibat) perbuatanmu ftn.” (5. 12:89) Mereka berkata: "Apakab kamu
ini benar-benar Yisuf?" Yusuf menjawab: “"Akulab Yusuf dan ind sandara-
ku. Sesunggubnya Allab telak melimpabkan karunia-Nya kepada kami.”
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Sesunggnbnya barangsiapa yang bertakwa dan bersabar, maka sesunggub-
nya Allab tidak menyia-nyiakan pabala orang-orang yang berbuat baik.”
(S, 12:90) Mereka berkata: “Demi Allah, sesunggubnya Allab velal me-
lebilbihan Beamn atas bami, dan sesunggubnya kami adalab orang-orang yang
Brersalaly {berdosa)l.” (Q8. 12:91) Dia (Ysuf) berkata: “Pada bari ini tak ada
cevcaaan terbadap kamy, mudab-mudaban Allab mengampuni (Ramn), dan
Allal adalal Mabapenyayang di antara para penyayang.” Q5. 12:92)

Allah 38 membentakan tentang Yusuf %8, bahwa setelah saudara-
saudaranya menceritakan penderitaan yang menimpa mereka, berupa ke-
keringan, kesempitan, kekurangan pangan, dan peceklik yang melanda semua
orang, 1a teringat kepada ayahnya dan kesedihannya karena kehilangan kedua
putranya, sedangkan dia sendiri menikmari kedudukan tinggi di kerajaan,
kekuasaan dan keluasan rizki.

Pada saar itu nmbullah rasa iba, belas kasihan, dan savang rerhadap
ayah dan saudara-saudaranya, dia pun menangis, dan mengenalkan dinnya
kepada mereka. Ada pendapar yang mengarakan bahwa ia mengangkat mahkota
dari keningnya l:Ia.u terl:h.ulah rahi Tlalat yang ada pada keningnya dan ia ber-
kara: € o.lal = L2035 -..:-.Iq ,_;..,‘...- e .._..J.r- Lo b “Apakal kama mengetabui
{kejelekan) apa yang telab ke I::kukarrr terhadap Yusuf dan sandaranya ketika
keammn ridak mengerabwi {akibar) pe:rb:w.mum itw?, " bagaimana mereka memisah-
kan antara dia dan saudaranya € o s> 503 b “Ketika kamu tidak mengetabui
fc.t.’ﬂb..:r) prr.i'm.ztdmmf ituf™ "v‘].:lll:_w.d.n}':l., yang membawa kalian berbuar demikian
adalah kebodohan kalian terhadap akibat perbuatan itu, sebagaimana dikatakan
oleh sebagian ulama Salaf bahwa setiap orang vang durhaka kepada Allah
adalah orang yang bodoh. Tetapi, makna vang jelas adalah Yusuf mengenalkan
d:i.n-.rl.}':l. l'i.:r.la.l'iﬂ. :r.ntn:l-c.a. d.r.‘:r.l.g:lrl. [Z:il'.l. A“al'l. .'il:h:lg::i.mi.‘l.‘l.i mun}'emblm}'ikan
jaridirinya pada dua kali pertemuan sebelumnya juga dengan izin Allah Ta'ala,
Woallabu a'lam.

\';Jmun "LtLII.ﬂJ'.l. kLadJﬂn mﬂrl’.kﬂ. ‘Lmakl‘n SL:IT:FIIT rl.arl TErasan me‘rfka
menjadi sulit, Allah mflmbenkm Jala.n kelugr dari kesempiran itu, sebagaimana
firman-Nya: 4 /0 22w 0 It all = b ¥ “Karena seﬁmgg:rkn}u setelab
kesselitan itn ada kemudaban, sesunggubrya setelab kesulitan itn ada kemudahan,”
(25, Alam Masyrah: 5-6)

Pada saat itu mereka berkara: 4 o L J =8 200 b “Apakab kamu ini
benar-benar Yisnf™" Mereka sangat heran, karena mereka dat;ng semenjak dua
tahun lebih, mereka ridak mengenalnya, tetapi dia mengenal mereka dan me-
nyembunyikan ]md_lrm}:t Oleh ka.reua iru, mereka menanyakan:

§ iy Ll e L S 2l “Apakah kamu ini benar-benar Yusuf?
Ta menjawab: ‘Aku memang Yusuf, dan ini adalah sandarakn (Bunyamin). ™
Fiman Allah: € 105 20226 b 5%?1;2”;:11}';: Allah telah melimpabkan karunia-

Nya keepada kami* dmg.m mempertemukan kita setelah berpisah sekian lama,
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sunggnbnya barangsiapa yang bertakwa dan Fﬂm::bar maka sesunggibnya Allah
tidak menyia-nyiakan pabala orang-orang yang berbnat batk. Mereka berkata:
“Demi Allak, sesunggubnya Allab relab melebiblan kamu atas kami, * mereka
mengatakan demikian sebagai pengakuan atas keuramaan dan kelebihan Yusuf
di atas mereka dalam rupa, akhlak, keluasan rizki, kekuasaan, dan perilaku
serta kenabian (-menurut pendapar ulama yang tidak menganggap saudara-
saudara Yusuf sebagai Nabi-), dan mereka mengakui juga bahwa mereka telah
berbuat jahat (dosa) dan salah kepadanya.

€ ik i.‘i._L; Lo 2N 6 ¥ “Viesuf berkata: ‘Pada bari ini tidak ada cercaan
tevhadap kalian,’” maksudnya tidak ada cercaan dan celaan lagi kepada kalian
pada hari ini, dan aku tidak akan menyebut-nyebut lagi dosa kalian terhadapku
mulai hari ini.

hctnudmn lncnmnba!man do’a ampunan untuk mereka seraya berkata:

§ Lnee ' 220 A W0 2 B “Mudieh-mudahan AHd.ﬁ mengampuni (kamn), dan
Allahlah Mahapenyayang di antara para penyayang.”
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“Pergilal kamn dengan membawa baju gamisku ini, lalu letakkanlab dia
ke wajal ayabku, nanti ia akan melibat kembali; dan bawalah keluargamn
semuanya kepadakn.” (QS. 12:93) Tatkala kafilab itwe telal kelnar (dari
negeri Mesir) berkata ayal mereka: “Sesunggubnya aku mencimon ban Yusuf,
sekiranya kamu tidak menndubky lemal akal (tentn kamn membenarkan
akn).” (Q5. 12:94) Kelwarganya berkata: “Demi Allab, sesunggulbnya kamu
masih dalam kekelirnanmu yang dubnli.” (QS. 12:95)

Yusuf % berkata: “Pergilah kamu dengan membawa bajuku ini:
€ puaf ,.,-'- sty e 236 P lalut letakkanlab di wajah ayabku, nanti ia akan
fi::p::r melihat -{.-:’m!m’: , ayahnya menjadi buta karena terus-menerus menangisi
Yusuf. § sl (500 _J_;" ¥ “Dan bawalab kfi'marrg;z k.::mr[ semua kepadakn,”

maksudnya adalah Bani Ya'qub, semuanya. € .h.Ju.zu Gy “Tatkala kafilab

rff'j'
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itw telah keluar” dari negeri Mesir, € o2, J6 b “dyah mereka berkata® yaitu
Ta' qub e kepada quiua:;;.u}a yang masth tinggal di rumah:

€ 0T ol VY L ) e L b "Sesumggubmya aks mencirem ban Yisuf; sekira-
nya kamu tidak menudsibka lemab akal,” maksudnya menganggapku orang
tua yang pikun,

Al-Hasan dan Ibau Jura) mengatakan: “Jarak antara keduanya (Ya'qub
dan Yusuf) delapan puluh farsakh,” dan telah berpisah selama delapan puluh
tahun.”

§ mdl 205 A 2 b “Sesunggubnya kamu masih dalam kekelivuanmu
yang dabuly, " Tonu ‘Abbas mengatakan: “Masih dalam kesalahanmu yang lama.”

Sedangkan Qaradah mengarakan: “Karena cintamu kepada Yusuf, kamu
tidak dapar melupakannya dan tidak pula dapar melalaikannya.” Mereka
mengarakan kara-kara yang kasar kepada ayah mereka yang seharusnya ridak
patut dikarakan kepada ayah mereka dan kepada seorang Nabi. Semoga shalawat
dan salam terlimpah atasnya.

Demikian pula pendapar as-Suddi, dan lain-lainnya,

r&idﬂrjdh M.h_;t g.t;j‘j;%l_ﬁim ol 1EG

_,L‘;j*f.-'- AT = 4 Jlll ﬁ {‘j’{‘: K

Tatkala telak tiba pembawa kabar gembira ite, maka diletakkannya bajn
gamis itn ke wajah Ya'qub, lalu kembalilab ia dapat melibar. Berkara
Ya'qub: “Tidakkal akn katakan kepadamu, babwa akn mengetabui dari
Allal apa yang kamu tidak mengetabuinya.” (Q5. 12:96) Mereka berkata:
“Wabai ayab kami, mobonkanlal ampun bagi kami terbadep dosa-dosa
kami, sesunggubnya kami adalab orang-orang yang bersalal (berdosa).”
(QS. 12:97) Ya'qub berkata: “Aku akan memobonkan ampun bagimun ke-
pada Rabbkn. Sesunggnbnya Allab-lab yang Mabapengampun lagi Maha-

penyayang.” (5. 12:98)

* Farsakh= jarak lebih kurang 8 km arau 3% mil 84

e L W W W W W W W W W W W N W W N N WA NN A A I I I I T N W L W W AW Y aW W aW W
P W W oW W W oW a W W W W oW oW oW oW W aW oW W o W W W W W W W W W W, W e W W W, W iy, W, W

LI i B i R R i R R el S R I e W W W W W W W W W W W W



w 12. YUSUF f i"'*..f-f*f-..f«

Ibnu *Abbas dan adh-Dhahhak mengatakan: “AlBasyifr adalah pembawa
surat, sedang Mujahid dan as-Suddi mengatakan: “Pembawa berita gembira itu
adalah Yahudza bin Ya'qub." As-Suddi selanjutnya mengatakan: *Dia yang
menyampaikan kabar itu karena dia yang membawa baju Yusuf yang dilumuri
dengan darah palsu dahulu. Jadi, ia ingin membersihkan dirinya dan kesalahan
lama iru dengan cara ini. Maka, dia yang membawa baju Yusuf itu dan me-
letakkannya di wajah ayahnya, tiba-tiba 1a dapar melihar kembali.”

Saat itu Ya' qul:r berkata ]:epada anak-anaknya:
LT A T & hu 1 “Tidakkah aku katakan kepadamu babwa
akii meﬂgembm dari Allab apa }mg kamu tidak mengetabuinyad” Maksudnya,
aku tahu bahwa ﬁlla.h akan mengemba.lsk.m Yusuf kepadaku, dan aku juga
mengarakan: ¢ o ol ":j il Yy J B *Sesunporhnya akn mencium
ban Yusuf, sekivanya kamu tidak menudubkn lemak akal (pikun).” Pada saat
itu mereka h:rkatz memahon kepada ayah mereka de:_:uga.n lemah-lembut:
€ b S op 2 2 KT I 6 Ty O 10,5 0 TG ) Wi
ayah ka.rm, mohﬂr:kmfa:b ampren bagi kami terhadap d'amdaw kami, sessn ggid-
nya kami adalab ovang-ovang yang bersalal (berdosal. Ya'qub bevkata: ‘Abw akan
memobonkan ampun bagt kalian kepada Rabbkn. Sesunggubwya Allab-lab yang
Mahapenpampunn lapi Mahapenyayang.'" Maksudnya, siapa saja vang mau ber-
taubat kepada Allah, maka Allah pasti menerima taubatnya (mengampuninya).

Thnu Mas'ud, Thrahim at-Taimi, “Amr bin Qais, [bru Jurai), dan Lan-
lain mengatakan, bahwa Ya'qub menunda (menangguhkan) mereka sampai
(dini han) waktu sahur.

Y. ,-, ..I\f.- .-"f,r

ﬂﬁ;ﬁuif‘r bl-.‘i'ldh_}y‘,ﬂd! L.EJL- J‘_}:«
o 5,505 585 )
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Maka rtatkala mereka masnk ke (rempa) Yosuf, Yosof meranghol ibu-bapak-
nya dan dia berkata: “Masuklab kamun ke negeri Mesir, insya Allab dalam
keadaan aman.” (QS. 12:99) Dan ia menaikkan kedua ibw-bapaknya ke atas
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singgasand, Dan mereka (semuanya) merebabkan dird seraya sujnd kepada
Yusuf. Dan berkata Yusuf: “Wabai ayabkn intlal ta’bir mimpikn yang
deabidw itn; sesunggnbuya Rabb-ku telal menjadikan siwaty kenyataan. Dan
sesunggubnya Rabb-ku telab berbuat baik kepadaks, ketika dia membebas-
kan akw dari rumab penjara dan ketika membawa kamu dart dwsun Badui
yaitn padang pasir, setelab syaitan mernsalkkan (bubungan) ancaraky dan
sandara-sandarakn. Sesunggnbnya Rabb-ke Mabalembut tevbadap apa yang
Dia kebendaki. Sesunggubnya Dig-lab yang Mabamengetabui lagi Maba-
Bijaksana. ((QS. 12:100)

Allah % memberitakan tentang kedatangan Ya'qub %8 ke tempar
Yusuf %58 dan masuknya ia ke negeri Mesir, setelah Yusul meminea kepada
saudara-saudaranya supaya mereka membawa seluruh keluarganya. Maka
mereka semua beranghkar, meninggalkan negeri Kan'an menuju negeri Mesir.
Setelah Yusuf %% diberi kabar bahwa mereka hampir sampai di Mesir, dia
segera keluar untuk menerima mereka. Dan sang Raja pun memerintahkan
semua pejabat negara dan tokoh masyarakar agar keluar bersama Yusuf unruk
menyambut Nabi Ya'qub %8 bahkan ada yang mengarakan bahwa sang Raja
pun keluar untuk menyamburnya, dan pendapar inilah yang lebih cocok.

TEi‘daEIﬂT kemusykdm {masalah/persoalan) dalam firman Allah 38

& a3 6% 4§l ) G b “Serelak mereka maswk ke tempat Yumf Yusnf
memngkﬂf b bapaknya, dan dia bevkata: ‘Maswklab kalian ke neperi Mesir,*”
Bagi banyak mufassir, sebagian mengarakan bahwa hal ini termasuk kategori
mmdahuluka.n yang sl:harusrl}ra d.l:llc.lurka:l l.‘].a.n mﬂls:lkh.[rka.rl yang sehanl&-
nya didahulukan, dan artinya adalah: “Masuklah Mesir insya Allah kalian
dalam keadaan aman, dan ia merangkul ibu bapaknya. Dan dia menaikkan
ibu bapaknya ke atas singgasana.”

Ibnu Jarir menvanggah pendapar i dengan baik, kemudian ia memilih
pendapat yvang dikemukakan oleh as-5uddi, bahwa Yusuf merangkul ibu
bapaknya ketika bertemu dengan mereka, kemudian setelah mereka sampai
di pinty gerbang negeri ini, Yusuf berkara:

& Doae D 2T O e 1 423 B Masaklal kalian ke negeri Mestr, insya Allab dalam
keadaan aman.” Pendapat ini pun masih perhu diteliti lagi, karena tindakan

merangkul hanya terjadi di rumah, seperti d;runlukkan firman Allah:
g <l e ¥ "Meranghul saudaranya kepada dirinya.”

}’Lpa yang menghalang jika kita katakan bahwa Yusuf, setelah sampai
di rumah dan merangkul mereka mengatakan: “Masuklah ke Mesir!,” dan 1a
pun membernkan jaminan dengan mengatakan: “Tinggalah di Mesir insya Allah
kalian aman dari penderitaan disebabkan oleh kekeringan dan paceklik.”

Firman Allah 3 € 30 20 & b “Yusuf mevangles! ibu-bapakmnya. *

AsSuddi dan “Abdurrahman bin Zaid bin Aslam mengarakan: “Sesungguhnya
mereka adalah bapak dan bibi (saudan ibu)nya, karena ibunya sudah meninggal

e N W N N N W N N N W W e W W W T T W oI oW W oW W oW W oW oW oW s oW oW W .-,f
A N R R A R T . N N W W Nh T T Te T e W Wy e e W W

-y

e By B o e B e o W B W B T e R e W W W TR T e TR T,



DO O O O NG MDY N0 WO g 0 O O W SO S W S W S SV SV oW W oW W e e YW

L A W OV LW LW LW LW SV LW LW gV gV g W Wh Sy Wra Wy Wy, W, Wy, W W, Wy, Sn

T T et TN

sejak lama. Sedang Muhammad bin Ishaq dan Ibnu Jarir mengatakan, ayah
dan ibunya masih hidup. Dan Ibnu Jarir mengarakan: “Tidak ada dalil yang
menunjukkan bahwa ibunya sudah meninggal, dan teks al-Qur-an menunjuk-
kan bahwa ibunya masih hidup.” Pendapat yang didukungnya inilah yang
kuat dan merupakan pendapat yang ditunjukkan oleh susunan kalimatnya.

Dan firman Allah: € 320 & <3 57, ¥ “Dan diz menaikkan ibu-bapak-
nya ke atas singgasana.” Ibnu ‘Abbas, Mujahid dan lain-lainnya mengatakan:
“Maksudnya adalah kursi kerajaan, Yusuf mendudukkan mereka berdua di
atas kursi kerajaan bersama dia.” € 1052 91,°27 ¥ “Dan mereka semua merebab-
kan diri sujud kepada Yusuf,” maksudnya, ayah, ibu, dan saudara-saudaranya

yang lain yang berjumlah sebelas orang sujud kepadanya.

€ :,Ls o BT : Ly 1is U J65 P “Dan Yusuf berkata: ‘Wabai ayahku,
inilah ta’bir mimpiku yang dabulu itn,” yaitu yang diceritakan kepada ayahnya
dahulu, € U™ e 22l L0 & ¥ “Sesunggubnya aku melibat sebelas bintang.”
Hal ini diperbolehkan dalam syari’at mereka, bila mereka memberi salam
kepada orang besar mereka sujud kepadanya, dan hal ini berlaku sejak Nabi
Adam sampai syari’at Nabi ‘Isa S8,

Tetapi cara seperti itu diharamkan dalam agama Islam, yang meng-
khususkan sujud hanya milik Allah # saja. Inilah inti dari pendapar Qatadah

dan lain-lainnya.

Disebutkan dalam hadits bahwa Mu’adz datang ke negeri Syam dan
melihat penduduknya bersujud kepada uskup-uskup mereka. Setelah kembali,
1a segera sujud kepada Rasulullah &%, maka beliau bertanya: “Apa yang kamu
perbuat ini hai Mu’adz?” Ia menjawab: “Saya melihat mereka bersujud kepada
uskup-uskup mereka, sedang engkau wahai Rasulullah, lebih berhak disujudi
daripada mereka,” maka beliau bersabda:

(ol 4 o ry s 0T 3100 0 § ey g O Gl 10T 2
- oo - P P

“Andaikata aku boleh menyuruh seseorang bersujud kepada orang lain, pasti
aku menyuruh wanita bersujud kepada suaminya karena besarnya hak suami
terhadap isterinya.””

Kesimpulannya, sujud kepada orang lain itu diperbolehkan dalam syari’at
mereka. Oleh karena itu mereka merebahkan diri bersujud kepada Yusuf,
kemudian ia berkata: € & 5 Gl 16 15 0 (o0 1,600 U Y “Wiabai ayab-
ku, inilah ta’bir mimpiku yang dabulu itu. Sesunggubmya Rabb-ku telabh menjadi-
kannya suatu kenyataan.” Maksudnya, inilah kenyataan dari mimpiku dahulu itu,
karena ta’wil itu berarti kenyataan sebenarnya yang terjadi dari mimpi atau
hal-hal lainnya. Sebagaimana Allah berfirman: € 4L ,i QgL o Uy okl P

* Hadits ini diriwayatkan oleh Ibnu Majah, hadits nomor 1853, dan Imam Ahmad.
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“Tiadalah mereka menunggn-nunggn kecuali ta’wil fterlaksananya kebenaran)
al-Qur-an, pada bari darangrya kebenaran pemberitaan al-Qwr-an i ™ (5. Al-
A'raaf: 53). Maksudnya, pada hari Kiamar akan terjadi pada mereka apa yang
telah dijanjikan kepada mereka berupa kebaikan maupun keburukan

§ - o el 5 ¥ “Sesungguhmya Rabb-ku telab menjadikanmnya suatu
kenyataan,® maksudnya, benar-benar menjadi kenyaraan. Dia menyebutkan
nikmar-nikmar Allah yang telah dldapatkann}ra
¢ J-‘j' K ('5* Ly ot e ._r"-,-’-' L] ;.r"""" 5y ¥ "Dan sesunggubnya Rabb-ku
telah berbuat baik kepadaku, ketika mereka membebaskankn dari rumah penjara
dan ketika membawa kaltan dari dusin Badnd®, yaitu padang pasir. Sebagaimana
dikarakan oleh Ibau Juraij dan lain-lain I:nahwa mereka itu hidup di padang
pasir dan hidup sebigm penggembqh ternak:
§ 1y LJM‘J"‘{-JJII#_F-]L.EU"’—!JMEJ ol & e B “Setelab syaitan mevnsak
bubungan antava akn dan sandara sandaraks, Sesunggubnya Rabb-ku Mabalembut
terhadap apa yang Dia kebendaki. ® Maksudnya, bila menghendaki sesuaru,
maka Allah menyiapkan sarana dan sebabnya, mentakdirkan dan memudah-
kannya.

£ i a8 b “Seswnggubnya Dia-lah yang Mabamengetabui™ apa yang
baik bagi hamba-Nya, € 50 ¥ "Lagi Mahabijaksana” dalam segala perkaraan,
perbuatan, qadha’ dan gadar-Nya, dan segala yang dipilih dan dikehendaki-Mya.

El i

%‘l; E“é&:ﬁ. "!.,r;t:+ -'::f_:; ulf u..ui-.hu')#
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Ya Rabb-ku, Sesunggubuya Enghan telab menganugerabkan kepadak se-
babagian kerajaan dan telab mengajarkan kepadaku sebabagian ta'bir
mimpi. (Ya Rabb) Pencipta langit dan bumi. Engkanlab Pelindungln di
dunia dan di akbirat, wafarkanlalb akn dalam keaadaan Klam dan gabung-
kanlab aku dengan orang-orang yang shalib. (@5, 12:101)

Ini adalah do'a Yusuf kepada Rabb-nya %, setelah nikmat yang diberi-
kan kepadanya sempurna dengan dapat berkumpulnya 1a dengan bapak, ibu
dan saudara-saudaranya, dan anugerah lain yang berupa kenabian dan ke-
kuasaan (kerajaan). Dia memohon kepada Rabb-nya agar akmar vang sempurna
yang telah diterimanya di dunia ini berlanjue di akhirat nanti, dan agar ia di-
wafatkan dalam keadaan Islam -demikian menurut adh-Dhahhak-, serza di-

A A A A T A A W e e T T R T T T T T T T T T T
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gabungkan dengan orang-orang yang shalih, yaitu saudara-saudaranya para

MNabi dan Rasul, semoga shalawar dan salam terimpah atas mereka seluruhnya.

Ada kemungkinan do'a ini diucapkan Yusuf pada wakru menjelang
wafarnya sebagaimana diseburkan dalam ash-Shabibain (al-Bukhari dan Muslim)
dari “Aisyah @& bahwa Rasulullah £8 mengangkat jarinya tatkala menjelang
wafat dan berkata: "Affd.ﬁummaﬁﬂdﬁigﬂ a'la,(Ya Allah bawalah aku ke
tempar tertinggi di Surga)” riga kali,

Dan ada kemungkinan dia berdo'a memohon agar wafar dalam keadaan
Islam dan bergabung dengan orang-orang shalih sewakru ajalaya datang dan
umumya telah habis. Bukan memohon hal tersebut terjadi sekerika itu, seperti
yang dikatakan orang yang mendo'akan orang lain: “Semoga Allah mewafatkan-
mu dalam keadaan Islam,” atau berdo'a dengan mengatakan: “Ya Allah, ludup-
kan kamu dalam keadaan Muslim dan matikan kami dalam keadaan Muslim
dan gabungkan kami dengan orang-orang yvang shalih "

Ada kemunghkinan pula dia berdo'a agar permohonannya dikabulkan

seketika itu ju.g:_ Hal 1 dibolebkan dalam agama m.c:r:kn :H:p-crti d.ikata.lun
oleh Qatadah.

Firman Allah: € fneialt ,',_-n-d_a Gl ‘,-r,a b “Wibtkanlah akn dalam
keadaan Islam dan gabunghkanlab aku dengan orang-orang yang shalibh.” Serelah
Allah mengumpulkan keluarganya dan menyenangkan hatinya, sedangkan
saat itu ia bergelimang di dunia dengan kekuasaan dan kemakmuran, maka
dia merindukan pertermuan dengan orang-orang shalih sebelumnya. Ibou *Abbas
berkara: “Tidak ada seorang Nabi pun sebelum Yusuf %8 yang mengharapkan
kemarian, tetapi hal ini vidak diperbolehkan dalam syari’ar kira.”

Imam Ahmad meriwayatkan ddri Anas bin Malik berkata, Rasulullah
B hcmbda

;"Guu&a.u’}.i1 "”“1;..1&‘4&:4.._1;,.:5._.,511’54:-1 59
{,451,;:;11,1'. \_u'lS"u"lu‘_lly} ‘qj l),:r d'l__nJH.-..l'lsleLr‘..;"l

“langan sekali-kal: salah seorang di antara kalian mengharapkan kemarian
karena bahaya yang menimpanya, jika ia dalam keadaan terpaksa mengharap-
kan kematian, maka hendaklah mengatakan: *¥Ya Allah, hidupkanlah aku,
kalau memang hidup itu lebih baik bagiku, dan wafatkanlah aku kalau memang
mati itu lebih baik bagiku.™

Hadirs ini juga diriwayatkan al-Bukhari dan Muslim sebagai berikur:

u..m.....gdahL.,M;I._-Umuj:h._:uhlqdj,du_,&ffdrlw‘i)
(Jgj_;iu,h;.j\s‘n.-nur*;_, Hllj;a'l,:dl\_u'fuu__,r1rgﬂld.n,5‘_,§jj
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“Jangan sekali-kali salah seorang di antara kalian mengharapkan kematian
karena bahaya yang memimpanya, karena kalau 1a orang baik, maka akan ber-
tambah lag kebatkannya, dan bila 1a orang buruk, ada kemungkinan 1a ber-
raubar. Tetapi hendaklah mengarakan: “Ya Allah, hidupkanlah aku, kalau
memang hidup itu lebih baik bagiku, dan wafarkanlah aku kalan memang man
it lebih baik bagiku.'™

Hal tersebur jika bahaya itu hanya mengancam dirinya, tetapi jika
bahaya itu mengancam agamanya, maka seseorang diperbolehkan mengharap-
kan kemarian, sebagaimana firman Allah Ta'ala yang mencerirakan rukang-
tukang sihir Fir'aun yang diancam agamanya setelah mereka beriman bersama
Musa, dan damca.m_pul.a akan dibunuh, maka mereka berkata:
§ andll G 10 e Jﬂ ) ¥ “Ya Rabb kami, limpahkanlah kepada kami ke-
sabaran dan wafatkanlah kami dalam keadaan Muslim. " (Q5. Al-A’raaf: 126)
Maryam berkata ketika ia merasa sakit saat akan IIJ.E"EI.IJ.LF]H.II anak yan: memaksa
ia bersandar pada pangkal polmn kurma: € U0 05 b 1id e S
“Mengapa akn tidak mati saja sebelum ini dan’ aken mm}dd’: orang yang tidak
Bevarti lagi dilupakan,” (8. Maryam: 23) setelah ia mengerahui bahwa orang-
orang manuduhn}ra berzina, karena dia tidalr. bersuami, tetapi ternyata hamal

Mﬂj.um, hmu telah me!ak.-rk.wj seswatn j.w:g .u#gmr m.-mitdr Wahai saudara
perempuan Harun, ayabmn sekali-kali bukanlah seovang yang jabat, dan ibumn
sekali-kalt buwkanlah seorang perina. " (5. Maryam: 27-28). Maka, Allah mem-
berikan pemolongan dan jalan keluar dari keadaan itu dan membuar bayi yang
masih dalam ayunan itu mampu berbicara bahwa dia adalah hamba Allah
dan Rasul-MNya. Maka, ia (‘Isa &) menjadi ayar (tanda) keagungan Allah dan
mubkjizar yang cemerlang,

Dalam hadirs Mu'adz yang dirtwayatkan oleh Imam Ahmad dan at-
Tirmidzi renrang kisah mimpi dan do'a, disebutkan: “Apabila Engkau meng-
hendaki tenadinya fitnah pada suaru kaum, maka panggillah aku menghadapmu
{wafatkanlah aku) tanpa mengalam fitnah.™ Tatkala terjadi fitnah yang menimpa
agama, maka diperbolehkan berdo’a memohon kematian.

Oleh karena imu, "Ali bin Abi Thalib 4% pada akhir masa kekhalifahan-
aya, setelah melihat bahwa urusan ummar ridak dapat dikuasainya, bahkan
suasana semakin meruncing, ‘Ali berdo’a: “Ya Allah, panggil sajalah aku meng-
hadapmu, karena aku sudah bosan dengan mereka dan mereka pun sudah
basan denganku.”

Al-Bukhari g, serelah terkena fitnah, dan terjadi masalah antara dia
dan amir (penguasa) Khurasan, ia berdo'a: *Ya Allah, wafarkanlah aku kepada-
Mu.”
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11. YUSUF
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Demikian itn {adalab) di antara beritaberita yang ghaib yang Kami walnyn-
kan kepadamun (Mubammad), padabal kamn tideak Derada pada sisi mereka,
ketika meveka memutuskan rencananya (nntuk memasukkan Yusnf ke dalam
simier) dian mereka sedang mengatur tpn daya. (Q8. 12:102) Dan sebabagian
besar manusia tidak akan beriman walawpun kamn sangat menginginkan-
et (QS. 12:103) D kamone sekali-kalf tidak meminta wpah kepada mereka
frerbadap sernanmu ing), itn tidak lain banyalab pengajaran bagi semesta
alam. (QS. 12:104)

Allah Ta'ala berfirman kepada Nabi Muhammad 28 setelah mencerita-
kan kisah saudara-saudara Yusuf, bagaimana Allah meninggikan Yusuf di atas
mereka dan menjadikan untuknya akibat yang baik, kemenangan, kerajaan,
dan kekuasaan, padahal mereka bermaksud berbuat kejahatan, kehancuran,
dan kematian baginya.

Kisah ini dan kisah-kisah serupa adalih sebagian dari kabar ghaib yang
terjadi pada masa lampau, § 28 a= 0B “Yang Kami wabykan kepadamn” dan
Kami beritahukan kepadamu wahai Muhammad, karena di dalamnya terdapat
suri rau]adan bagimu, dan nasehat bagi orang-orang yang menyelisihimu.
§ g i | =07 b “Padabal kamu tidak ada di sisi meveka® ridak hadir di sisi
mereka dan tidak pula menyaksikan mereka.

4 ..-l..-l -}n-:-' al & "Ketika mr'rrk.: m'fmmrrsk.zn rencana mereka ” untuk
menusukka:mya ke dalam sumur, § 555 355 ¥ “Dan meveka sedang mengater
tipn daya, " terhadapaya (Yusuf), tetapi Kami memberitahukannya melalu
w;h}'u Yang ¢ thun.mk;m kepadamu, seperti firman Allah lainnya:

& il O aly 3 purra] ._..fl_- ¥ “Padabal kamu tidak hadiv di sisi meveka ketika
miereka mefemp.:rkan anak-anak panah mereka (mengundi),” (Q8. Ali Tmran:
44). Allah berfirman bahwa dia adalah Rasul-Nya dan diberitabhukan-Nya
berita-berita masa lampau yang mengandung suri tauladan dan keselamatan
agama dan dunia bagi manusia. Walaupun demikian, tetap sebagian besar di
antara mereka m.mh udak mau beriman. Karena iu Allah berfirman:
ey e 0 =t b “Dan sebagian besar manusia tidak beriman
mﬂ' kﬂm“ m:’l’gﬂt maﬂgrngtnkdnn}'a lnl Sfpﬁnl flrrna.n Allal'l.

¢ ; _,_u-}- st ey ol e b “Sebenarnya dalam hal demikian it tevdapat
tanda (kekuasaan AE.I'.JI:J terapi kebanyakan meveka tidak beriman (percaya).”
(35, Asy-Syu'araa’: 8).
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Firman Allah 3: € (50 <2 (32005 3 “Dan kamue sekali-kali tidak me.
minta wpah, " Maksudnya, kamu wahai Muhammad tidak meminta dari mereka
upah sebagai imbalan dari nasehar dan seruan kepada kebaikan serta petunjuk
ini, tetapi kamu melakukannya hanya karena mengharapkan ridha Allah dan
kasih vang tulus kepada makhluk-Nya,

& Lol 755 Y 58 W B Few tidak Lain hanyalah pengajaran bagi semesta
alam " agar mereka menjadikannya peringatan, petunjuk dan dapat selamat di
dunia dan akhirat,

(= o G D500 N oglEll g Al 5a ple
05 u#[.;_,s*;mi,,,@ 530 6 ¢
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Dan banyak sekali tanda-tanda {(keknasaan Allab) di langit dan di bumi
yang mereka lalui, sedang mereka berpaling daripadanya. (Q5. 12:105)
Dan sebagian besar dari mereka tidak beriman kepada Allab, melainkan
dalam keadaan mempersekutnkan Allah {dengan ilab-ilal lnin). (QS. 12:106)
Apakab mereka merasa aman dari kedatangan siksa Allab yang meliputi
mereka, ataw dari kedatangan Kiamat kepada mereka secara mendadak,
sedang mereka tidak menyadarinya. (Q5. 12:107)

Allah % memberitahukan bahwa kebanyakan manusia lalai berfikir
tentang ayat-ayat (fanda-tanda kekuasaan) Allah dan dalil-dalil keesaan-MNya
dengan berbagai macam ciptaan Allah di langit dan di bumi, berupa bintang-
bintang yang berkerlap-kerlip cemerlang yang tetap maupun yang benjalan, dan
falak vang berputar dalam peredarannya, yang semuanya dikendalikan oleh
Allah. Berapa banyak di bumi ini terdapar bagian-bagian yang berdampingan,
kebun-kebun dan taman, gunung-gunung vang regak kuar, lautan yang me-
ngandung banyak kekayaan, gelombang yang saling menghantam, dan padang
kering yang luas,

Dian berapa banyak makhluk vang hidup dan yang mari, binarang dan
tumbuh-tumbuhan, buah-buahan yang serupa tetapi berbeda-beda rasanya,
baunya, warnanya, dan sifatnya. Mahasuci Allah yang Mahaesa, Pencipta
segala makhluk, satu-sarunya vang kekal, abadi, dan tempar berlindung dan
Esa dalam nama dan sifar-sifar-Nya, dan lain-lainnya,
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Firman Allah: € & ,.9_1:.: .y 31 i, el Ay ¥ "Dan sebagian besar
dari mereka tidak beriman kepada Allah, melainkan dalam keadaan memper.
sekutwkan Allah {dengan flab-ilak lain). " Tbou “Abbas berkata: “Di antara iman
mereka adalah apabila mereka ditanya; ‘siapakah yang menciptakan langit,
siapakah yang menciptakan bumi, siapakah yang menciprakan gunung-gunung
iu?,’ mereka pasti menjawab: ‘Allah.” Sedangkan mereka tetap menyekutukan
(musyrik) kepada Allah.”

Mujahid, ‘Atha’, ‘Thrimah, asy-Sva’bi, Qaradah, adh-Dhahhak, *Abdur-
rahman bin Zaid bin Aslam mengatakan seperti itu juga,

Disebutkan dalam Shahib al Bukbari dan Shabih Muslim, bahwa orang-
orang musyrik mengatakan dalam talbiyah mereka: “Aku memenuhi panggilan-
Mu, tidak ada sekutu bagi-Mu, kecuali sekutu yang memang dia milik-Mu,
Engkau memilikinya dan apa yvang dimilikinya.” Disebutkan dalam Shabik
Miuslinm bahwera bila mereka mengatakan: “Aku memenubi pangglan-Mu, tada
sekutu bagi-Mu,” Rasulullah B8 bersabda: "Cukup, cukup, jangan kalian tambah
lagil™

Allah 3% berfirman: € :':'i ST “Sesunggwbnya sytrik itn aclalah
benar-benar kezhaliman yang besar, " Ini adalah syirik besar, yaitu beribadah
kepada Allah juga kepada ilah vang lain,

Sebagaimana hadits yang dinwayatkan oleh al-Bukhar dan Muslim

dari Ibnu Mas'ud, aku bertanya kepada Rasulullah £: “Apakah dosa vang
paling besar?™ Beliau menjawaby:

s %5 8. s o,
“Kamu menjadikan sekutu bagi Allah, sedang Dia-lah yang menciprakanmu.”
_, Al-Hasan al-Bashn mengatakan tentang firman Allah 36

4§ 0,5 e iy Y} Al I'...’-J;flr Bl b “Dan sebagian besar dari meveka vidak ber-
iman kepada Allab, melainkan dalam keadaan mempersekutukan Allah (dengan
tlabvilah lain), " yang dimaksud adalah orang munafik, kalau ia berbuar sesuaru,
hal ivu karena pamer (riva’) kepada orang lain, dengan demikian ia memper-
sekutukan Allah dalam amal perbuarannya radi, sebagaimana firman Allah:
SN LA DT S 16 0 ) A e R O et G U B
€596 Y

“Sesunpgubnya orang-orang munafik itn menipn Allab, sedang Allah menipu
mereka. Bila meveka mengerjakan shalat meveka mengerjakannya dengan malas-

malasan, meveka pamer {viya’) kepada ovang lain dan meveka vidak mengingar
Allak kecuali barrya sedikit sga.™ (8. An-Nisaa': 142).
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Kemudian macam lain dari syirik vaitu syink yang tersembunyi vang
bimﬂ}ra tidak dirasakan I:dJSadm} oleh ];'.ll:lalr.'unya, s:hag;aimana d.iriv.'n_r.nt[-u.n
oleh Hammad bin Salamah dari ‘Ashim bin Abi an-Najud, dan "Urwah 12
berkata: “Hudzaifah menjenguk seorang yang sakit dan ia melihar ikaran pada
pangkal lengannya, maka dia memotong, atau melepaskannya, lalu berkara:
§ 05 2 ay Y] S AaET LGS b Dan sebagian besar dari meveka tidak beriman
kepada Allah, melainkan dalam keadaan mempersekutukan Allab (dengan ilab-
ilafs fain)."™

Diseburkan dalam hadivs bahwa:

E T R

“Barangsiapa bersumpah dengan selain nama Allah, maka dia relah berbuat
syirik (mempersekurukan Allah).” Hadits tersebur diriwayatkan oleh at-
Tirmidzi dari Ibnu “Umar, dan dinilainya sebagai hadits hasan.

Dan dalam hadits yang diriwayarkan oleh Ahmad, Abu Dawud, dan
lain-lain dari Ibnu Mas ud o5 1a berkata: *Rasulullah 8§ bersabda:

(U gy gy o)
“Sesungguhnya ar-ruqa’ (mantra/jampi), et-tamaim (jimat untuk menclak

hasad) dan at-tiwalak (sihir pengasih) itu adalah perbuatan syink (memper-
sekutukan Allah).”

Keduanya juga meriwayatkan dengan lafazh lain:
& L R -
g it sy Gy e
“Thiyarah (berfirasat buruk, merasa bernasib sial) itu adalah perbuatan syirik,

tidak seorangpun di antara kita yang ridak mengalaminya, tetapi Allah meng-
hilangkannya dengan rawakkal ™

Biwayar Imam Ahmad lebih luas (lenghkap) lagi. Dari Zainab, isten
*Abdullah bin Mas ud berkara: “Setiap kali “Abdullah pulang dari suaru ke-
perluan, sesampainya di pintu ia berdehem dan meludah supaya ridak ada di
antara kami yang tertimpa sesuatu yang tidak menvenangkan.” Zainab ber-
kata: “Pada suatu hari 1a datang dan berdehem seperti biasanya, sedang di
rumah ada seorang wanita tua vang sedang mengobatiku dari sakit merah-
merah {di kulitku), maka 12 segera kumasukkan (sembunyikan) di bawah
tempat tidur, *Abdullah pun masuk dan duduk di sampingku dan melihat
benang melingkar di leherku.” [a bertanya: “Benang apa ini?” Aku menjawab:
“Ini benang ruqyah untukku.” Maka ia segera memurushannya sambil ber-
kata: “Sesungguhnya keluarga “Abdullah tidak memerlukan perbuatan syink,
karena aku mendengar Rasulullah £ bersabda:

(B T i3 Jo )
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"Sesungguhnya ar-ruqa’, at-tamaim, dan at-tiwalah itu perbuatan syirik (mem-
persekutukan Allah).” Aku bertanya kepadanya: "Mengapa engkau mengara-
kan demikian, padahal dulu maraku pernah sakir, lalu aku pergi kepada se-
orang Yahudi untuk mengobatnya dengan rugyah, dan setelah diobati pun
sembuh.” [a menjawab: “Hal 1ru disebabkan oleh syainan, 1a mencolok (matamu)
itu dengan tangannya, maka jika dijampinya syaitan pun berhent menggangsu
maramu. Cukuplah bagimu mengatakan seperti yang dikarakan Rasulullah £8:

( Vil 500 3 i ks Yy sk Y Fesh e iy o1 5

"Hilangkanlah penyakit, wahai Rabb manusia, sembuhkanlah, karena Englkau-
lah pen}'emhuh, tidak ada kesembuhan kecuals fdeng,an} kesembuhan-Mu, ke
sembuhan yang tdalk m::ninggnlkm pcn}'n.kit apnpu.n.”

Dalam hadirs lain yang dirtwayatkan oleh Tmam Ahmad dari “Tsa bin
‘Abdurrahman berkara: “Saya masuk ke rempar *Abdullah bin “Ukaim yang
SEd:Ing Sak.it l.'l.'l:l.tuk mﬁnjmgu]tn}'a. ]I_E.I'I.L| ada ﬂ‘rﬂ.l'.l.g }":I.I'.IE mi:n:lsd1=til1}rn ﬂJ.I'.Ia}'Z.
mengalungkan sesuatu pada lehernya. Maka ia berkata: ‘Bagaimana aku me-
ngalungkan sesuatuy, sedang Rasulullah 2 pernah bersabda;

(4] J57y 1 Gla G
“Barangsiapa mengalungkan sesuatu, maka ia dibuar bergamung kepadanya.”
Hadits ini juga dirtwayatkan oleh an-Masa4 darn Abu Hurairah 2.

Disebutkan dalam Musmad al-Tmam Abmad dari “Ugbah bin * Amir,
Rasulullah 58 hersabda:

(U508 T e

"Barangsiapa mengalungkan tamimal (jimat untuk menolak hasad dan lain-
lain}, maka dia relah berbuar syirik (mempersekurukan Allah).”

Dalam riwayat lain disebutkan:

(4 30 39 30 B3y gl ey A B o 0 gt Gl 1
"Barangsiapa menggantungkan tamimah, maka mudah-mudahan Allah tidak
menyempurnakan (kesembuhan) baginya, dan barangsiapa mengganrungkan
wada'ab (sejenis jimat), maka semoga Allah tidak memberikan ketenangan
baginya.”

Dan hadics dari al-“Ala', dari ayahaya, dari Abu Hurairah 4% bahwa
Rasulullah & bersabda:

J.S"_,!.._;_,.Fuuq__,.l_l}V‘)‘nﬁl_La&‘_,- .;a;::.nb.__afnir;m BTl dn it
(A5
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“Allah berfirman: ‘Aku Dzar yang tidak membutuhkan sekuru. Barangsiapa
mengerjakan suatu amalan dan dalam hal itu ia menyekutukan-Ku dengan
yang lain, maka akan Aku tinggalkan dia bersama sekurunya.”” Hadits diri-
wayatkan oleh Muslim.

Dari Mahmud bin Labid, bahwasanya Rasulullah # bersabda: “Se-
sungguhnya sesuaru yang paling aku khawatirkan atas diri kalian adalah syirik
kecil.” Mereka bertanya: “Apakah syirik kecil itu wahai Rasulullah?” Beliau
& menjawab:

5l Jy 180 Bl o 5 5y il 5 I B )

( 'g;nj,;,- PN ::,J.m’ i J.n L_,j,f}.}ﬁ (o] & E::,;.l.j
“Yaitu riya’ (pamer), Allah pada hari Kiamart nanti, ketika membalas amal
perbuatan manusia, mengatakan: ‘Pergilah kepada orang-orang yang kalian

pameri waktu di dunia dahulu, dan lihatlah apakah mereka menyediakan
balasan untuk kalian'? Hadits ini diriwayatkan oleh Imam Ahmad.

llllll

f ) e Lol -n-f-"-" ol Al p “Apakah mercka merasa aman dani ke-
L LT PN st Aﬂmﬁ maksudnym'apaka.h orang-orang yang mempersekutu-
kan Allah itu merasa aman dari kedatangan sesuatu yang meliputi mereka,
sedang mereka tidak menyadarinya. Ini seperti firman Allah Ta’ala:
€ ot e Lk N e B g ol e e b LGl
“Apakah orang-orang yang berbuat kejabatan itn mevasa aman jika Allab me-
lenyapkan bumi ini, atan (merasa aman dari) kedatangan siksa secara mendadak
yang tidak mereka sadari*? (QS. An-Nahl: 45).

-

a5y il oasti s szﬁj; - ;.....L.MJ.
- e TEA
o PR IA M

Katakanlab: “Inilab jalan (agama)ku, akn dan orang-orang yang mengikuti-
ku mengajak (mu) kepada Allab diatas bashirab (bhujjab yang nyata), Maba-
suci Allab, dan aku tiada termasuk orang-orang yang musyrik.” (QS. 12:108)

Allah 88 berfirman kepada Rasul-Nya £ yang diutus kepada manusia
dan jin, memenntahkan kepadanya agar membentahu kepada manusia bahwa
inilah jalannya, maksudnya adalah cara, jalan dan sunnahnya, yaitu dakwah
kepada syahadah bahwa tidak ada Ilah yang haq selain Allah yang Mahaesa
tidak ada sekuru bagi-Nya, dengan jalan itu dia mengajak kepada Allah ber-
dasarkan bukti, dalil, dan keyakinan.
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Ia dan orang-orang yang mengikutinya menyerukan apa yang diseru-
kan oleh Rasulullah £ berdasarkan kebenaran, keyakinan, dan argumentasi
rasional dan syari'ar, € & 255 b “Mabasuci Allah,® Yakni Mahabersih, Maha-
agung, Mahabesar dan Mahasuci dari memiliki sekutu, atau penyetara, atau
pesaing, atau Vang menyamsai, atau anak, atau bapak, atau isteri, atau pembantu,
arau penasehar. Dia Mahasuci, Mahabersih, Maharinggi dari semua hal tersebur
sennggi-tingginya.

. s g . . % - o B
PP A VS IS LR PO (AN v
Jnﬁj;uuwuﬂ”’ e K AX WD BN
@ Hala “ﬂ‘jiii.._.g.ﬂﬁy-?i

Kami tidak mengutns sebelum kamu, melainkan orang laki-laki yang kami
berikan wabyu kepadanya di antara penduduk negeri. Maka tidakkab
mereka berjalan di muka bumi lale mereka melibat bagaimana kesudaban
orang-orang sebelum mereka (yang mendustakan Rasul) dan sesunggubnya
kampung akbirat adalal lebib baik bagi orang-orang yang bertakwa. Maka
tidakkab kamu memikirkannya. (5. 12:109)

Allah 3 memberitahukan bahwa Dia mengutus para Rasul-Nya dan
kaum laki-laki, bukan dari kaum wanita. Ini adalah pendapar ma}runtas ulama
sebagaimana vang ditunjukkan oleh teks ayat vang mulia ini, yaitu bahwa
Allah tidak memben wahyu kepada perempuan dan anak cucu Adam, yaitu
wahyu yang berisi syani’ar. Tetapi sebagian ulama ada yang berpendapar bahwa
Sarah, isteri Mabi Ibrahim %8, ibu Musa %32, dan Maryam binti Tmran, ibu
‘Isa #5, mereka adalah MNabi, dengan dalil bahwa Malaikat velah memberi
kabar gembira kepada Sarah bahwa dia akan mendapat anak yairu Ishag,
kemudj.m Ishaq akan mempunyai anak yairu Ya'qub, dan Allah berfirman:
4 m_,' of \_f«,- A=Y ¥ Dan kami wabywkan kepada ibu Musa bendaklab
ia memyustrinya.* (35, ALQashash: 7).

Dan Malaikar telah darang kepada Maryam dan memberinya kabar
gembira bahwa dia akan melahirkan ‘Isa #&, dan dalil lainnya adalab firman
Allah:

QY A A e s T iy 9 i Iy 0 Each i i
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12. YUSUF

“(Tmgatlah) tatkala Malatkat berkata: ‘Wabai Maryam sesunggubnya Allah telah
memilibmu, mensucikanmu dan melebibkanmuy di atas semua wanita di dunea
i, Wahai Maryam, taatlab kepada Rabb-mu, sujnd dan vken'lah bersama ovang.
arang yang mk ™ Derajar it telah dicapa mereka, vetapi tidak beraru mereka
iu menjadi Nabi,

Jika vang mereka maksud dengan kenabian itu adalah derajar kemuliaan
yang tingei, maka hal itu memang tidak perlu diragukan, tetapi apakah dengan
derajar seperti itu telah cukup untuk memasukkan mereka ke dalam golongan
para MNabi?

Pendapar Ahlus Sunnah wal Jama'ah adalah seperti yang dikutip oleh
Syaikh Abul Hasan *Ali bin Isma’il al-Asy’ari ventang mereka, bahwa ridak
ada di antara kaum wanira yang menjadi MNabi, tetapi ada di anvara mereka irn
wanita-wanita shiddigab sebagaimana firman Allah 88 yang memberitahukan
bahwa wanita termulia adalah Maryam b binti ‘Imran, Allah 3 berfirman:
¢ b st l_.‘\s‘m,uh}‘_}_.‘,hd_- .-h_JiuJ,_..J'ﬂ,.:f ,.IC_HJL—}"AI
Masib bin Maryam itu hanyalah seovang Rasul yang sebelumnya juga sudah ada
para Rasal yang lain dan ibunya adalab seovang wanita yang sangat jujer, Kedna-
mya juga makan makanan, " (5. Al-Maa-idah: 75). Allah menyebutnya pada
tingkat yang paling mulia dengan shiddigah (sangat jujur).

Jika dia seorang Nabi perempuan, pasti Allah men}rd:ium}ra dengan
kata Mabi pada kedudukan paling mulia dan paling agung ini. Tetapi dalam
nash al-Quran hanya disebur dengan m&-:ﬁﬁaﬁ@nﬁ.

Adh-Dhahhak meriwayatkan dari Ibnu ‘Abbas tentang firman Allah,
4 Y29 T g L-LT-:,L ¥ “Kami ridak mengutns sebelumm kamu melainkan
orang laki- laki ™ Maksudnya, para Rasul itu bukan dari penduduk langit
(Malaikar) sebagaimana yang kalian katakan. Pendapat Ibou *Abbas ini di-
P:r]tuat :i-:ugan ruma.n Allah:

4 .;l,.,.’h o Oy puadan & el H"" ¥ U.,l.u...lll_,,-..JJ.H:l.- {123 % “Kami tidak
mengutus sebelum kamn seorang pun davi para Rasul kecuali mereka itu pasti
makan makanan dan mereka pun berjalan di pasar-pasar,”

Firman Allah: § "4 ol 25 B “Di antara pendudsck negeri,” maksudnya
dari penduduk kora, bukan penduduk Badui (pedalaman) vang keras (kasar)
tabi'at dan akhlaknya. Sebagaimana yang kira saksikan bahwa penduduk kota
lebih halus tabi'atnya, dan lebih lembur daripada penduduk Badui (pedalaman).
Sedangkan warga desa itu lebih dekar dengan penduduk pedalaman.

Karena iru Allah 28 berfirman: € '-:'J.-_, I_:f faf ._,a._,.n"ﬁ i “Orang-orang
A'rab (penduduk Badui atan pedalaman) itw lebib kufur dan Iebtﬁ n.;,i".w.k (5.
At-Taubah: 97). Qatadah berkata tentang firman Allah, € ' Jal "2 % D
antara pendsnduk negeri," karena mereka lebih mengetahui d.;m lebih halus

daripada penduduk Badui,
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Sedang firman Allah: § =% vl Fyo ;-J--I ¥ “Tidakkah mereka berjalan
di muka bumi® yairu ::-r:mgvﬂra.ng yang mendustakanmu, wahat Muhammad,
4 ....;l.r o ,.eJd Gl OE L1, k3 $ "Lalu mereka melihat bagaimana kesudaban
orang-orang sebelnm mereka” dari ummat-ummat vang mendustakan Rasul,
bagaimana Allah menghancurkan mereka, dan orang-orang kafir pun bagi
mereka adalah nasib yang sama. Jika mereka mendengar berita ummat-ummat
tersebur, maka mereka dapar melihar bahwa Allah 28 relah menghancurkan
orang-orang yang kafir dan menyelamatkan arang-orang Mukmin. Dan itulah
swmnatullah (aturan Allah Ta'ala) untuk makhluk-Mya,

Oleh karena itu Allah Ta'ala berfirman: € (/2 il e =Y Wi 3
“Dharn stnﬂggﬂﬁﬁ}rd hmpnng akehirat adalab lebih baik E.s:gi uran:g-u;gng yang
bertakwa,” maksudnya, sebagaimana Kami menyelamatkan orang-orang yang
beriman di dunia, demikian pula Kami tetapkan keselamatan bagi mereka di
kampung akhirat, dan kampung akhirar iru jauh lebih baik bagi mereka dari-
pada kampung dumia imi. Kata daar itu dimwdbafkan kepada kara al-akbirat
seperti dikarakan shalarnd wla dan masjidul jami’.

e pwpe S L..L,u& A KA Y Wl SR TT

L,uﬁ.n,;;.n,g,aL_ut"’ N

Sehingga apabila para Rasul tidak mempunyai bavapan lagi (tentang be-
imanan mereka) dan telab meyaking babwa mereka telab didusiakan, datang-
lak kepada para Raswl itu pertolongan Kami, laln diselamatkanlab orang-
orang yang Kami kebendaki. Dan tidak dapat ditolak siksa Kami darvipada
orang-orang yang berdosa. (8. 12:110)

Allah #8 menuturkan bahwa pertolongan-Nya diturunkan kepada para
Rasul-MNya #38 ketika mercka berada dalam keadaan vang sulit dan mereka
menunggu pertolongan dari Allah pada waktu vang sangar diburuhkannya,
sePem yang, d1hrma.nk:m ,"L]lah o
€00 s BB, .g.l.li e D5k A= 1555 B "Dan mereka digoncanghan
{d’mgan bermacam-macam cobaan) sehingge Raswl dan ovang-ovang yang ber-
iman bersamanya berkata: ‘Bilakab pertolongan Allab damng?'"Dan dalam
firman Allah #%: 4 ly-i' b “Mereka didustakan” terdapat dua bacaan:™ Pertama
dengan dzal ditasydid, dan ‘Aisyah & membacanya seperti iru. Al-Bukhan

* Ulama Kufah membacanya dengan dzal tanpa tasydid, sedang ulama lainnya dengan tasydid.
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meriwayatkan dari A:xy:.h ketika * Urwah bin az-Zubair bertanya kepadanya
tentang firman Allah: € \2°0 2206 5 b “Sehingga apabila para Rasul tidak
mempunyai harapan lagi tentang keimanan mereka),” apakah kudzdzibu atau
kaidzibu? * Asyah menjawab kndedzibn. Aku berkara: “Karena mereka sudah
yakin bahwa kaum mereka mendustakan mereka, lalu bagaimana jika sekedar
dugaan saja¥” [a berkara: “'Su.nggu.h, mereka telah J.r:km akan hal itw.” Aku
mengatakan, dalam ayar ini diseburkan: ¢ '-,;.af K |.+-'T 1453 ¥ “Dan mereka
mendiga (sharnun) balnoa mereka telah didustakan, " Aisyah menjawab: “Aku
berlindung kepada Allah, para Rasul tidak menduga demikian kepada Rabb
mereka” Aku bertanya: "Kalau demikian adanya, maka bagaimana makna
ayat 1m?" Dia menjawab: “Mereka iru adalah pengikur-pengikur para Rasul
yang beriman kepada Rabb dan membenarkan mereka, setelah menderita
cohaan panjang d:.n merasakan pertolongan Allah datang rerlambar.

4 n--_# i ] = ¥ “Sehingga apabila para Raswl tidak mempunyai barapan
lagi” tentang keimanan orang-orang dari kaum mereka yang mendustakan,
dan mereka menduga pula bahwa pengikur mereka pun telah mendustakan
mereka, maka pertolongan Allah pun datang pada saat itu.

Bacaan yang kedua adalah dengan dzal tanpa tasydid, para ulama bes-
beda pendapat tentang penafsirannya. Al- A'nus;.r mnwa}rntkm dan Muslim
dari Ibnu ‘Abbas tentang firman Allah: € 1,55 % 201,55 L0 =iy = 3
“Sehingga apabila para Rasul tidak mempunyai bavapan lagi (tentang keimanan
kanm mereka) dan telab meyaking babwa meveka didustakan,” mengarakan:
“Setelah para Rasul tidak mempunyai harapan lagi bahwa kaumnya akan
memenuhi ajakan mereka, dan kaum mereka itupun menduga bahwa para
Rasul telah mendustai mereka, maka saat itu pertolongan Allah pun datang,”
4. =¥ “Lalu diselamatkanlab orang-orang yang Kami kebendaki.”

Demikian pula telah diriwayatkan pendapat serupa dari Sa'id bin Jubair,
‘Imran bin al-Harits as-Sulami. *Abdurrahman bin Muawiyah, ‘Al bin Abi
Thalhah, dan al-* Aufi dari Tbau *Abbas,” wallahwu a'lam.

A C K ;...JS[TJJY:;GW&{_’JKJ
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" Pendapar yang lain ditolak, ridak dapar diverima.
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Sesunggnbnya pada kisab-kisah mereka itn terdapat pelajaran bagi orang-
orang yang mempunyai akal. A-Qur-an itw bukanlah cerita yang dibuat-
buat, akan tetapi membenarkan (kitab-kitab) yang sebelumnya dan men-
jelaskan segala sesuatn, dan sebagai petunjuk dan rabmat bagi kaum yang
beriman. (QS. 12:111)

Allah # berfirman bahwa sesungguhnya, dalam kisah para Rasul dan
kaum mereka serta bagaimana Allah telah menyelamatkan orang-orang yang
bern riman dan mengh.mmrkm orang-orang yang kafir:

§ Al S g '-g ive ¥ “Terdapat pengajaran bagi orang-orang yang
mempunyai akal. Al Q;rr-ar: ithi bukanlabh kisah yang dibuat-buat.” Maksudnya,
al- Qur an ndak seharusnya didustakan dan dibuat-buar dari selain Allah.
€ o gl lal 510 B “dkan tetapi, membenarkan kitab-kitab sebelumnya®
dari kitab-Kitab” yang diturunkan dari langit, dan membenarkan apa yang benar
dari isinya, membantah pemutarbalikan, penyelewengan, dan perubahan yang
terjadi di dalamnya, dan menentukan mana yang dinasakh (dihapus) atau di-
tetapkan.

L e _,'-;-' Jewaily ¥ “Dian menjelaskan segala seswatn,” tentang halal, haram,
sunnah, makruh, dan lainJainnya. Seperti memerintahkan berbagai perbuatan
taat, wajib, dan sunnah; dan melaring berbagai perbuatan haram dan sejenis-
nya, seperti makruh; memberitahukan hal-hal yang nyata dan ghaib yang
akan datang, secara garis besar maupun rinci, membentahukan tentang Rabb
Ta'ala, dengan nama-nama dan sifat-sifat-Nya dan ke-Mahasucian-Nya dari
persamaan, dengan m:khluk Nya. Oleh karena itu, al-Qur-an adalah:
€ O ! B0 e b “Sedagai petunjuke dan rabmat bagi kanm yang beviman,”
yang memblmbmg hati mereka dari kesalahan menuju kebenaran, dari ke-
sesatan menuju jalan yang lurus.

Dengan al-Qur-an itu, mereka mengharapkan rahmar dari Rabb seluruh
hamba ini dalam kehidupan di dunia dan akhirar.

Maka marilah kita memohon kepada Allah yang Mahaagung semoga
menjadikan kira termasuk golongan mereka di dunia dan akhirar, pada hari
wajah-wajah orang yang beruntung menjadi cerah berseriserd, dan wajah orang
orang yang merugi menjadi hitam muram.

Inilah akhir dari tafsir surar Yusuf %5, segala puji dan anugerah hanya
milik Allah 3£, dan hanya kepada-MNya kita memohon pertolongan.
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